
मसीह अपने ȭवयं
के वचन मǻ ɓकट हुआ

 आइए हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।
ɓभु यीशु, बड़े झुȘड का गडȼरयां, ɓभु, हम तेरे ɓेम के ʹजसको, तूने

हमारे ɚदय पर उडेला है उसके हम इतने कजȁदार ह,ै ʹजसको िक हम कभी
भी नहɀ चुका सकǻ गे। हम आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ जसेै कɃ ʹसर झुकाए खड़े
हǾ अपने आप को अयोȌय अनुभव करते हǾ। हम आप से मांगते हǾ िक आप
हमारी सारी गल˃तयʠ और पापʠ को शुɺ कर दǻ। हम आप से ɓाथȁना करते
हǾ िक आप आज हमारे शरीरʠ मǻ शिɝ ɓदान करगेे। बहुत से बीमार और
द:ुखी ह,ै जसैा िक हमǻ, इन ʖमालो ʀारा िदखाई पड़ता है और बहुत से
िनवेदन फोन ʀारा आ रहे ह।ै
2 और हम िवʉास करते हǾ िक हम संसार के इ˃तहास का अतं कर रहे ह,ै
और जȧद ही समय अनतंता मǻ िवलीन हो जाएगा, और हम उस समय के
Ǻलए तयैार होना चाहते ह।ै और इसǺलए हम आज ɓातः यहां उस तयैारी के
Ǻलए जमा हुए ह,ै जो उस समय के Ǻलए ह।ै और मुझे बताया गया ह,ै ɓांत
के एक छोर से दसूरे छोर इस ɓातः टेलीफोन ʀारा, संदेश कɃ Ȫयवȭथा
ह।ै जहां कहɀ भी हमारी आवाजे आ रही ह,ै होने दे िक वह छोटा भी
समूह आशीिषत होवे। उनके बीच मǻ जो बीमार है उȝहǻ चंगा करǻ, मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आप उनके ɓाणʠ को हर बुराई से शुɺ करǻगे। और आज इस
ɓात: टेबनेकल मǻ हमारी सहायता करǻ, तािक हम भी इस िवशेष˃धकार का
आनदं ले सकǻ ।
3 और हम िनवेदन करते हǾ िक आज आप अपने ǺलǺखत वचन ʀारा
हमसे बातǻ करǻगे, जसैा िक हम संपूणȁ राʊȄ मǻ जमा हुए हǾ होने दे िक आșमा
हमǻ उȝहɀ चीजʠ को ɓगट करǻ, ʹजनकɃ हमǻ आवȫयकता ह,ै हम अनुभव
करते हǾ िक हम छोटे लोग ह,ै परतंु छुड़ाएं हुओ के बीच बठेै हǾ, Ȋयʠिक हम
यीशु मसीह का िवʉास कर चुके ह।ै यह चीजǻ हमǻ ɓदान करǻ, ɓभु।
4 और जब हम इस सभा को समाʂ करके और पूरे ɓांत मǻ अपने ʺभʁ-
ʺभʁ घरʠ को जाते ह,ै होने दे िक हम भी अमाऊस वालो कɃ तरह सके,
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“Ȋया जब वह मागȁ मǻ हमसे बातǻ करता था तो Ȋया हमारे ɚदयो मǻ उȇेजना
ना हुई?”
5 अब, िपता, मǾ जानता हूं िक जो कुछ भी मǾ कहूगंा िनʆय ही, वह
इन—इन मसीहो के Ǻलए जो राʊȄ ʠ मǻ फैले हुए संचार Ȫयवȭथा से सुन रहे
है अपयाȁʂ होगा, वह—वह काफɃ ना होगा। यह कोई ऐसी चीज़ नहɀ है
िक ʹजसको मǾ कह कर िकसी कɃ कोई भलाई कर सकंू, Ȋयʠिक हम सब
एक ही ȅेणी के ह।ै हम मरण हार मनुȬय ह।ै परतंु महान पिवɑ आșमा बोले;
ऐसा हो िक वही वचन को लेकर हम पर ȭवयं ɓगट करǻ। हम अब इसी कɃ
ɓतीȈा कर रहे ह,ै यीशु के नाम मǻ। आमीन।

आप लोग बठै जाए।
6 एक ɓकार से मǾ…अपने मǻ अचंʺभत हू।ं मǾने अपनी पșनी को बताया,
यिद वह टयूसान मǻ सुन सकती ह,ै जब मǾ वापस आया तो मǾने सोचा भी
ना था िक मǾ कोई सभा लूगंा; मǾ तो अपने कपड़े भी नहɀ लाया। और मǾने
अपनी पुɑ वधू से कहा था, उसने मेरा कोट ɓेस कर िदया, मǾने कहा,
“मुझे पुलिपट पर खड़ा होना ह…ैउȝहǻ नहɀ मालूम िक पेȝट अलग तरह
कɃ है और कोट अलग ɓकार का ह।ै” यह तो वह है जो मǾ घर मǻ पहनता
हू।ं परतंु मेडा ने मेरी कमीजे ɓेस करी थी और चीज तयैार रखती ह…ैमǾ
कभी ˄चता; नहɀ करता हू।ं
7 अब, हमारे पास एक िनवेदन ह,ै िक एक बहुत ही ȟयारा भाई…और
मǾ सोचता हूं िक—िक वह ɓेसकोट मǻ ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह इस
संचार, Ȫयवȭथा से ɓेसकोट एरीजोना मǻ जुड़ा ह।ै बहन मसɁयर के िपता
भाई कोिगȝस जब इस सभा के Ǻलए आ रहे थे, मǾ समझता हू,ं तो िदल
के दौरे के कारण अȭपताल मǻ ले जाना पड़ा। और, भाई, जूिनयर जȊैसन
भी, मǾ सोचता हूं वह अगले रे˃ डयो, या अगले टेलीफोन संचार जो कलाकȁ
िवले, या ȝयू अलबनी मǻ ह,ै उनके िपता भी अȭपताल मǻ ह,ै मǾ समझता
हू,ं उनका एक गभंीर ʹजगर के कǾ सर का ऑपरशेन हुआ ह।ै इसǺलए हम
उȝहǻ अवȫय अपनी ɓाथȁनाओ मǻ याद रखǻ। और अब यहां दसूरे भी ह,ै परतंु
हम अ˃धक समय नहɀ लǻगे। परमेȫ वर उनके िवषय मǻ सब कुछ जानता ह,ै
इसǺलए अब आइए हम उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
8 िɓय परमेȫ वर, जसेै िक वह ȟयारा बुजुगȁ, भाई कोिगȝस, झुरɁदार हाथो
वाला Ȫयिɝ Ȉेɑ का अनुभवी योɺा, …आज ɓातः अȭपताल मǻ िदल के
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दौरे से पीिड़त ह।ै परमेȫ वर, वह बूढा ɚदय बहुत से कʊʠ से गुजरा ह।ै
परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना, करता हूं िक आप उसकɃ सहायता करǻ। इसे ɓदान
कर।े वह हम सब…कɃ तरह जीवन को ɓेम करता ह,ै और वह जीिवत
रहना चाहता ह।ै इसे Ɏहण करǻ, ɓभु परमेȫ वर। इसे Ɏहण करǻ हम सारे राʊȄ
मǻ, यीशु के नाम मǻ उसके Ǻलए ɓाथȁना करते ह,ै िक आप उसे चंगा करǻगे
और उसे बाहर िनकाल लाएंगे। हम िवȫ वास करते है आप करǻगे; और वह
सीधे सभा मǻ आयेगा।
9 हम भाई जȊैसन के िɓय िपता के Ǻलए, जो िक अब मृșयु के पास है
ɓाथȁना करते हǾ, और जो जूिनयर जसेै एक अȏछे लड़के को संसार मǻ लाए।
िɓय परमेʉर, मǾ—मǾ—मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक आप उȝहǻ चंगा करǻगे।
मǾ जानता हूं िक यह असंभव ɓतीत होता ह।ै दवा वाले, डॉȊटर, वे—वे
नहɀ जानते िक ऐसी ȥȭथ˃त मǻ Ȋया करǻ। परतंु हम भाई हाल को भी याद
करते ह,ै जबिक, लूसिवला के सबसे बिढ़या डॉȊटर ने, कह िदया था िक,
“इनके पास जीवन के कुछ ही घटें शेष ह,ै” ʹजनके ʹजगर मǻ कǾ सर था। वह
आज भी जीिवत ह,ै यह पɧीस वषȁ पहले कɃ बात ह,ै यह आपके अनुɎह के
कारण ह।ै इसǺलए मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप भाई जकैसन को भी चंगा
करǻगे, ɓभु, आपकɃ दया और अनुɎह उनके साथ हो।
10 और यह सब ʖमालो और कपड़ʠ का बड़ा ढेर जो यहां ɓाथȁना िनवेदन
के Ǻलए यहां रखा ह;ै िपता, आप इन सब को जानते ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हूं
िक आप इन सब को चंगाई ɓदान करǻगे। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
11 आज ɓातः, चलने से पहले, मǾने सोचा भी नहɀ था िक िपछले रिववार
जब मǾ, सबसे पहले, यहां पर आ रहा था। और उसके बाद, हमने िफर
घोषणा कɃ, तो मǾ आया। और भाई नेिवल ने मुझे बोलने को कहा! और तब
हमने आज कɃ घोषणा कɃ, और यह बाहर लोगʠ को सू˃चत नहɀ कर पाए।
और अब हमारे पास यह टेलीफोन, संचार Ȫयवȭथा ह,ै जो िक बहुत ही
बिढ़या ह।ै लोग अपने घरʠ मǻ और अपने िगजʡ मǻ इकɭे होकर…या जसेै भी,
इस आराधना, सभा को सुन सकते ह।ै मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं
12 और अब मǾ यहां पर िपछले सʂाह के बहुत से िनवेदन रखǻ देख रहा हू,ं
ʹजसके Ǻलए िपछले रिववार मǾने संदेश मǻ कहा था। मुझे लगता है मǾ भूल
गया िक मǾने अभी सदेंश का Ȋया नाम िदया ह।ै लेिकन मǾने कुछ आपके
कजȁ चुकाने के िवषय मǻ कहा था। और आप जानते हǾ, इससे कोई मतलब
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नहɀ िक आप Ȋया कहते ह।ै ये बहुतो ʀारा…गलत समझा जाता है नहɀ
इस कारण नहɀ िक वे गलत समझना चाहते ह,ै परतंु आप ही कुछ गलत
समझे गए।

और अब िकसी ने कहा, “Ȋया हमǻ कार खरीदनी चािहए?” या, “मुझे
Ȋया करना चािहए…”

यीशु मसीह ने यह नहɀ बोला था, बाईबल मǻ ऐसा है िक, “िकसी
Ȫयिɝ से कुछ उधार ना लो।” ʹजस कजȁ को आप चुका सकते ह।ै चुका दे।
इसका यह नहɀ…िक िकसी Ȫयिɝ के हम िकसी भी ɓकार के देनदार ना
हो। इसका यह अथȁ यह नहɀ…हमǻ, अपना िकराया देना होता ह,ै टेलीफोन
िबल देना होता ह…ैऔर बहुत कुछ देना होता ह।ै हमǻ—हमǻ उनका देना
होता ह,ै और हम चुकाते ह।ै परतंु, जो पुराना लबंा उधार जो हम दे सकते
हǾ उसे चुका दे। समझे? आप िकसी भी चीज का अपने ऊपर इस ɓकार
बोझ लेकर ना जाए।
13 मुझे याद है जब मǾ लड़का था, तो एक बीमार हो गया था। जब मǾ
अȭपताल से बाहर िनकला तो मुझ पर दो हज़ार डॉलर का कजाȁ था। ȅी
ȭवनीगर, ʹजनकɃ दवाई िक दकुान हुआ करती थी, उनके दवाई के मुझे
तीन चार सौ डॉलर, िबल चुकाने थे। वह तो मुझे जानते तक ना थे। और
वह Ȫयिɝ…मǾ उसके पास गया। मǾ उसे जानता ना था। और उसने जसैा
भी हो दवाईया भेजता रहा था, उसने दवाई देने से कभी मना नहɀ िकया।
और मǾने कहा, “मǾ आपका देनदार हू।ं” और मǾने कहा…मǾ समझता हू,ं
ȭवानीगर…नहɀ वह मेसन थे कोटȁ एवेȝयू और Ȧȭɓग के।

और मǾने कहा, “मǾ आपका देनदार हू।ं और मǾ—मǾ अब भी बहुत दबुȁल
हू,ं परतंु मǾ काम पर जाने कɃ कोʺशश मǻ हू।ं अब, यिद मǾ आपका कजȁ ना
चूका सका…” मǾ तभी मसीही हुआ था। मǾने कहा, “ȅी मेसन, मेरा पहला
कतȁȪय, परमेȫ वर कɃ ओर ह,ै िक मǾ अपनी दहेिक चुकाऊ मǾ उसे पहले,
अपना दसमांश देना चाहता हू।ं” और मǾने कहा, “तब मेरा दसूरा कतȁȪय है
िक मǾ अपने कजǼ चुकाऊं।” मǾने कहा, “मेरे िपता बीमार ह,ै और वह…और
हम…पȼरवार मǻ दस बɧे हǾ।” परतंु मǾने कहा, “मǾ दूगंा…यिद मǾ आपको
हर वेतन पर पɧीस सेȝट से अ˃धक ना चुका सका; मǾ नहɀ चूका सका तो
मǾ आकर, इस बारे मǻ आपको बता दूगंा। मǾ बता दूगंा िक ‘मǾ—मǾ—मǾ
इस बार मǻ पɧीस सेȝट नहɀ कर पाऊंगा।’” अब, परमेȫ वर कɃ सहायता
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से मǾने हर पाई चुकता कर दी। समझे? मेरा मतलब यह ह,ै समझे? िकसी
को कुछ कहने का अवसर ना दे…
14 ओह, कोई मसीही इस कलीʹसया से है ʹजसने एक बार अपने कार
मǻ काम करवाया, और आ गया…उस Ȫयिɝ ने कहा, “मǾ दे दूगंा। मुझे
शिनवार को वेतन िमलती ह,ै” या इसी तरह कुछ बताया। और उसने
उसके पसेै कभी नहɀ चुकाए। और सʂाह दर सʂाह बीतते गए, उसने
कजȁ नहɀ चुकाया, ना ही कुछ कहा। और—और उस Ȫयिɝ ने मेरे पास
आकर, कहा…देǺखये इससे चचȁ कɃ छिव िबगड़ती ह।ै इससे मसीह कɃ
छिव िबगड़ती ह।ै

आप नहɀ चुका सकते ह,ै तो उससे जाकर, किहये, “मǾ आपका देनदार
हू,ं और मǾ आपको सब कुछ चुका दूगंा। मǾ एक मसीही हू,ं परतंु मǾ—मǾ
आपको मǾ जरा…अभी नहɀ दे पा रहा हूं मǾ अभी…मǾ आपका ऋणी हू।ं”
और, याद रǺखए, िक यह परमेȫ वर कɃ पुȭतकʠ मǻ भी ह,ै आप जानते ह,ै
िक आप जो करते ह।ै तािक इससे…मǾ यह, अपने Ǻलए और सब हम िमल
कर, यșन कर रहे ह,ै Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक हम िकसी चीज के पास
पहुचं रहे ह,ै हम िकसी चीज के बहुत ही पास पहुचं रहे हǾ जो िक होने वाली
ह।ै इसǺलए हम इस बात के Ǻलए तयैार होना चाहते ह।ै जबिक ɓभु का
आगमन इतना िनकट ह,ै अब हम उस महान समय के Ǻलए तयैार रहना
चाहते ह।ै
15 अब हम तयैार होना चाहेगे और एक छोटे िवषय पर बोलूगंा जो िक
आज ɓातः, मǾने ɓभु कɃ सहायता से चुना ह।ै और हम ʹजतना संȈेप मǻ हो
सकेगा बोलेगे, Ȋयʠिक लोग संचार Ȫयवȭथा से सुन रहे हǾ। मǾ आशा करता
हूं िक आप…सब पूरे ɓांत के बाहर आप सबके यहां ऐसे ही सुहावनी सुबह
है जसैी यहां इं˃ डयाना मǻ ह।ै जब से यहां वषाȁ हुई है यहां पर अȏछा, ठंडा,
बिढ़या मौसम ह।ै और यह बहुत अȏछा ह।ै
16 अब मǾ इɕािनयʠ कɃ पुȭतक मǻ से पढ़ना चाहता हू,ं पहला अȜयाय; और
यूहʁा कɃ पुȭतक मǻ, से पहला अȜयाय। इɕािनयʠ 1:1 से 3 और यूहʁा
1:1, िवषय के Ǻलए। आज ɓातः मेरा िवषय पिवɑ शाʒ का अȜययन ह।ै
आइए हम इɕािनयʠ 1:1 पढ़े।

पूवȁ यगु मǻ, परमेʉर ने बाप दादो से…थोड़ा-थोड़ा करके और
भां˃त-भां˃त से भिवȬयवɝाओं के ʀारा बातǻ करके,
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इन िदनʠ के अतं मǻ हम से पुɑ के ʀारा बातǻ िक ʹजसे उसने
सारी वȭतुओं का वाȼरस ठहराया और उसी के ʀारा उसने सारी
सृिʊ रची ह;ै

वह उसकɃ मिहमा का, ɓकाश और…उसके तșव कɃ छाप ह,ै
और सब वȭतुओं को अपनी सामथȁ के वचन से संभालता ह,ै वह
पापो को धोकर ऊंचे ȭथानो पर महामिहमन के दािहने जा बठैा;
िकतना बिढ़या पाठ ह!ै अब संत यहुʁा 1:1।

आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था।

17 अब, आज कɃ ɓातः मेरा िवषय ह:ै मसीह अपने ȭवयं के वचन मǻ
ɓकट हुआ। अब, मǾ इस पȼरणाम पर कैसे पहुचंा िक इस पर बात कʖं,
Ȋयʠिक यह…यह जानते हुए िक जो हम कहते हǾ हमǻ इसǺलए नहɀ कहना
चािहए Ȋयʠिक हम एक साथ इकɭे हुए हǾ और िकसी भी बात पर वसेै ही
बोल दे, परतंु कुछ ऐसा होना चािहए ʹजससे लोगʠ को ही रहने मǻ सहायता
िमले, Ȋयʠिक हम लोग भयकंर, िवʉासघाती समय से िनकल रहे ह।ै हम
वसेै ही उनमǻ से पार हो रहे ह।ै और कभी-कभी मुझे लगता है जसेै मेरे
साथ ह,ै आपके साथ भी ह,ै और यह काफɃ कुछ ऐसा लगता ह,ै यह बहुत
डरावना ह।ै
18 अभी मǾ एक यवुा सेवक और उसकɃ पșनी से, कुछ Ȉण पहले कमरे
मǻ बात कर रहा था। और दोनʠ ही परशेान थे जसैा िक संसार, और बाकɃ
लोग इस धरती पर परशेान ह।ै मǾने कहा, “याद रǺखए, शतैान परशेानी
लेकर आपके पास आ रहा ह।ै” इसकɃ परवाह नहɀ करते हुए िक आप
कौन ह,ै परमेʉर…उसके पास अ˃धकार है िक वह परशेान करǻ। और वह
झटका उसने आपको मारा ह;ै िक अधें हो जाओ, या जोड़ʠ का ददȁ लेकर
कुसɁ पर बठेै रहो, या परशेान रहो? समझे? और वह आपको कहɀ भी
परशेान कर सकता ह।ै उसके पास इसकɃ खलुी छूट ह।ै अब, यही जगह
है िक आप हर समय अपने को आड़ मǻ रखǻ। और इस परशेान यगु को देखे
ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ!
19 िपछले सʂाह के टेपो पर, मǾ सोचता हू,ं आपको बहुत ही भयंकर बातǻ
ɓगट होगी ʹजनको िक हम इस सʂाह बोलने जा रहे है उन िदनʠ मǻ से
एक िदन जब भी हमǻ अ˃धक बड़ा ȭथान िमलेगा, उन अं˃ तम पीड़ाओ को
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जो धरती पर उड़ेली जाएगी, वह कटोरे उन कटोरो का उड़ेला जाना, और
सात दजȁन, और वे भयानक ʔȬय जो पृȚवी पर आने वाले ह।ै आज मनुȬय,
और लोग पूरा संसार; दयनीय ȥȭथ˃त मǻ ह!ै
20 आप िपछले माह कɃ रीडर डाईजेȭट मǻ पिढ़ए आप उसमǻ िबली Ɏाहम
के ऊपर एक लेख देखǻगे; एक महान ɓचारक वे इतना थक गए ह।ै िक वह
और कोई सभा नहɀ कर पायेगे, और वह—वह मायो अȭपताल अपने को
िदखाने गए। उनके साथ शारीȼरक कोई गड़बड़ी नहɀ ह,ै केवल यह िक वे
अ˃धक कायȁ नहɀ करते। और उȝहʠने उȝहǻ दौड़ने के Ǻलए कहा; शारीȼरक
Ȫयायाम करǻ। वह हर िदन एक मील दौड़ते हǾ।

और इस लेख मǻ आगे Ǻलखा है िक िवȉान ने ʹसɺ कर िदया ह,ै िक
आज यवुा, लड़के और लड़िकयां, “अपने बीस वषȁ कɃ आयु मǻ ही अधेड़
अवȭथा मǻ आ जाते ह।ै” और अपनी पɧीस वषȁ कɃ आयू मǻ, बहुत बार
बहुत सी लड़िकयो का ऋतु ʒाव बदं हो जाता ह,ै पɧीस वषȁ कɃ आयु मǻ।

मुझे नहɀ मालूम िक आपको मालूम है या नहɀ कुछ ही रातʠ पूवȁ जब
पिवɑ आșमा सभा मǻ बोल रहा था, तो एक छोटी लड़कɃ वहां बठैी थी,
उसके साथ यही समȭया थी, जब उसे बुलाया गया। मǾने उसकɃ ओर दसूरी
बार देखा, िफर देखा, और मǾने देखा िक Ȋया मामला ह।ै मǾने सोचा, “ऐसा
नहɀ हो सकता यह तो बहुत ही यवुा ह।ै” परतंु वह तो ऋतु əाव ही बदं था
लगभग बीस, पɧीस कɃ आयु या ऐसी ही कुछ थी। समझे?
21 मेरी मां और आपकɃ मां िक यह अवȭथा पतैालीस से पɧास वषȁ के
बीच मǻ होती थी। मेरी पșनी इस आयू अवȭथा मǻ पतैीस वषȁ मǻ पहुचंी।
अब यह बीस वषȁ तक नीचे आ गई। सारी मानव जा˃त िवकृत हो गई ह।ै
यिद, हमारी शारीȼरक अवȭथा इस ɓकार से ɓकार से िवकृत हो रही है इस
िमलावटी भोजन, तनाव ने, इसे खराब कर िदया ह,ै तो Ȋया हमारे मȥȭतȬक
कɃ कोʺशकाये िवकृत नहɀ हो रही ह?ै तब हम Ǻʒयो को नɠ हालत मǻ,
सड़को पर देख सकते ह।ै हम देख सकते हǾ िक वे िकस तरह से—गǺलयʠ
मǻ एक सौ पɧीस मील घटें कɃ ग˃त से कारे चलती ह,ै इșयािद-इșयािद।
इस तरह से सारा राʊȄ सारा संसार केवल, यही राʊȄ नहɀ, परतंु हर जगह
लोग मानʹसकता से िगर गए ह।ै
22 और यिद, ɓभु ने चाहा, तो जब हम उन सात कटोरʠ को देखǻगे जो यह
भयानक चीजǻ दशाȁते ह।ै कुछ समय बाद मनुȬय इतना उȝमादी हो जाएगा,
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तब तक वह यह कȧपना करने लगेगा िक वह चɀटी को पहाड़ के आकार
मǻ देखने लगेगा। िटɲीयां इस पृȚवी पर आएगी, ʹजनके बाल, लबें-लबें
हʠगे, वह उन Ǻʒयो को ʹजनके बाल कटे हुए है बहुत सताएगी; Ǻʒयो जसेै
बाल नीचे लटकते हुए; और लȣबे-लȣबे, दांत ʸसह कɃ तरह; उनकɃ पूछं
मǻ िबȏछू, जसेै डंक हʠगे, और—और इस ɓकार वह पृȚवी के मनुȬय को
सताएंगे। परतंु तब कुछ भी करने के Ǻलए बहुत देर हो चुकɃ होगी। आप अब
भी सुधर जाइए। देखा? पीड़ाये!
23 िपछली रिववार जब हम इिंɒयʠ के चɌ मǻ चल रहे थे, िक कैसे पांच
इिंɒयां बाहर भाग मǻ ह।ै यह शरीर के Ǻलए, पांच इिंɒयʠ वाले ʀार ह।ै शरीर
मǻ ɓवेश करने का यही मागȁ ह,ै इन पांच इिंɒयʠ ʀारा: देखना, चखना,
ȭपशȁ, सुघना और सुनना। उस—उस शरीर मǻ संबधं ȭथािपत करने का
कोई और तरीका नहɀ ह।ै
24 मनुȬय के अदंर एक Ȫयिɝ है जो आșमा कहलाता ह,ै और उसकɃ भी
5 इिंɒयां होती ह:ै िवचार, सोचना…और िवचार और ɓेम, और िववेक और
इस तरह से और भी। ठीक ह।ै
25 अब, आप अपने शरीर से नहɀ सोच सकते। आप अपने मȥȭतȬक मǻ
सोचते ह।ै और यही बहुत से, मसीही, ʕक जाते ह।ै और वे खेत के, एक
दाने कɃ तरह होते हǾ खेत कɃ एक झाड़ी कɃ तरह होते ह,ै वे भी पिवɑ आșमा
से अʺभिषɝ हो सकते हǾ जसेै एक सɧा िवʉासी अʺभिषɝ होता ह।ै

परतंु इसके और अदंर एक, और Ȉेɑ होता ह,ै तीसरा Ȉेɑ, या राȑय
ɓाण ह;ै और यह परमेȫ वर ʀारा पहले से चुना हुआ होता ह।ै यही वह ȭथान
है जहां पर जीवन का सɧा बीजांकुर होता ह,ै यह यही होता ह।ै
26 अब याद रǺखये, यिद मǾ एक िबȏछू बीज लेकर और उसे बीच मǻ से
काट कर, उसके बीच मǻ गेहू का—का दाना रख कर दबा दू तो उस िबȏछू
बीज मǻ से गेहू ही िनकल कर आयेगा; इससे कुछ मतलब नहɀ है िक, बाहर
Ȋया ह,ै भावनाये Ȋया ह।ै
27 आज, लोग पिवɑ आșमा के ɓमाणʠ के िवषय, इșयािद मǻ ɖिमत ह।ै
शतैान िकसी भी ɓकार के वरदान कɃ नकल कर सकता है जो परमेʉर िक
ओर से होते ह,ै परतंु वह वचन को, वचन, वचन करके नहɀ ला सकता।
वह अदन वािटका मǻ यही पर असफल हो गया था। वह यहɀ पर सदवै
असफल होता ह।ै उस टेप, झूठे अʺभिषɝ लोग या “अʺभिषɝ मǻ यही
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ह,ै” वे आșमा ʀारा अʺभिषɝ हो सकते ह;ै अȝय भाषाये बोल सकते ह,ै
नाच सकते ह,ै ˃चʅा सकते ह,ै सुसमाचार ɓचार कर सकते ह,ै और िफर
भी शतैान ह।ै

यह अदंर कɃ ओर ह!ै अब याद रǺखए यीशु ने कहा, “ʹजतनो को िपता
ने मुझे िदया हǾ वे ही मेरे पास आयेगे। जब तक पहले िपता ही ना खɀच ले
कोई मेरे पास नहɀ आ सकता।”

हमने यह िदखाने के Ǻलए, इस पाठ से Ǻलया ह…ैआप अपने पूवȁ पूवȁज,
पूवȁज िपता मǻ थे, इस तरह से और पीछे जाए. शारीȼरक रीती मǻ बोल रहा
हू।ं तब, आप आज भौ˃तक, ɓकृ˃त मǻ ह।ै कभी-कभी पȼरवार मǻ लाल
बालʠ वाला, बɧा उșपʁ होता ह।ै इससे िपता को अचंभा होता ह,ै Ȋयʠिक
उसके पȼरवार मǻ से कोई भी, लाल ʹसर वाले Ȫयिɝ, या मां कɃ तरह से
कोई नहɀ ह।ै परतंु यिद आप अपने वंशावली मǻ पीछे जाएंगे तो पता लगेगा,
िक कोई Ȫयिɝ आपके पूवȁजʠ मǻ लाल ʹसर वाला था। वह बीज आपके वंश
मǻ चलता आया, और आप उसी वंश से ह।ै

ʹजस ɓकार इɕानी सातवǻ अȜयाय मǻ कहा, िक, “मलिकʹसदेक को,
अɕाहम ने दशमांश भेट िकया जब वह राजाओं को मारकर लौट आता था।
और लेवी, जो दशमांश, लेता ह,ै” उसने दशमंाश चुकाया Ȋयʠिक उस
समय…वह अपने “पूवȁज अɕाहम के अदंर था,” जब मǺलिकȭदेक उससे
िमला था।
28 अब इसी तरह यह ह।ै यिद आप परमेȫ वर के पुɑ हǾ और यिद मǾ
परमेȫ वर का पुɑ हू,ं या परमेȫ वर कɃ बेटी हू,ं तो हम परमेʉर मǻ आरभं से
थे। और जब यीशु पूणȁ वचन बना तो, हम उसके अदंर, अकुंर के ʖप मǻ
थे। जब वह Ɍूस पर चढ़ा तो, हम उसकɃ देह मǻ Ɍूस पर चढ़े। जब वह
मृतकʠ मǻ से जी उठा तो, हम उसके साथ जीिवत हो गए। और अब, जब से
हमने इसे पहचान Ǻलया है तो, “अब हम मसीह यीशु के साथ, उन ȭवगɁय
ȭथानʠ मǻ बठेै हुए ह।ै” समझे? Ȋयʠिक…यिद हम, परमेȫ वर के पुɑ और
पुिɑयां ह,ै हम परमेʉर कɃ सतंान ह,ै तो हम परमेȫ वर के गुण ह।ै तब हमǻ…
अनतं जीवन िमला था। केवल परमेȫ वर ही अनȝत जीवन ह।ै हम उसके
साथ आरभं से ही थे। और जब यीशु पूणȁ वचन बन गया, तब हम उसका
िहȭसा बन गए। आमीन! तो आप वहां थे। जब वह वहां है तब वहां ना कोई
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शतैान, ना कोई सामथȁ, ना कोई चीज िहला सकती ह।ै वह हमारे ɓाणʠ
का लगंर ह।ै
29 आप यहां बाहर आșमा मǻ अʺभिषɝ हो सकते ह,ै और बहुत से काम
करने, िक इȏछा कर सकते ह।ै परतंु जब यह उस वचन के सवʡɧ गढ़ पर
आता है तो, आप वहां से कभी नहɀ हट सकते। तब वह ढंूढता और सɧाई
से वचन को पकड़ लेगा, ʹजतनी भी जोर से पकड़ सकता ह।ै इसके बाहर
चाहे जो भी हो, आप चाहे जो भी करǻ, आप िफर भी नʊ ह।ै
30 लौदीिकया कलीʹसया यगु, “अȝधा, नगंा, दयनीय ह;ै और उसे नहɀ
मालूम।” देǺखए, वह यथा ȭथान पर नहɀ ह…ैयह वह अʺभिषɝ ह,ै जो िक
सɧी आșमा से अʺभिषɝ ह।ै देǺखए, पिवɑ आșमा Ȫयिɝ, कɃ आșमा पर
आ सकता ह।ै परतंु उसका ɓाण उसका अकुंर ह;ै और वह अकुंर वचन ह।ै
समझे? और…मǾ ˄चता नहɀ करता िक आप िकतना ɓचार कर सकते हǾ,
आप िकतनी अȏछी तरह कुछ कर सकते ह,ै और आप िकतना ɓेम करते
हǾ; यह तो आșमा का एक ɓवेश मागȁ ह।ै आप अपने शरीर के ʀारा ɓेम नहɀ
कर सकते; आप अपनी आșमा के ʀारा ɓेम करते ह।ै यह तो एक इिंɒय
मागȁ ह।ै और आप ɓेम कर सकते ह,ै आप परमेȫ वर को भी ɓेम कर सकते
ह,ै और उस पर भी आप सही नहɀ हो सकते। आप ɓेत आșमाये िनकाल
सकते ह,ै और ɓचार कर सकते हǾ और उन कामʠ को कर सकते ह;ै और
िफर भी सही नहɀ ह।ै यीशु ने ऐसा ही कहा ह,ै उस िदन बहुतेरे आएंगे। यह
वचन ने िन˃ʆत कर िदया ह!ै

आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था।

और वचन देहधारी हो गया और हमारे बीच डेरा िकया,…
31 Ȝयान दǻ, अब मǾ बाईबल के इस िवषय पर बोलने जा रहा हू,ं िक, मसीह
अपने ही वचन मǻ ɓगट हुआ। मǾ अपने कमरे मǻ इस सारांश पर पहुचंा, कोई
िɓय Ȫयिɝ हो सकता ह।ै

जो आज ɓातः, वह यहां बठैा हुआ हो…मुझे एक ˃चɑ िमला जो मेरे
अȜययन के कमरे मǻ लटका हुआ ह,ै वह ˃चɑ हाफमेन वाला यीशु का ˃चɑ
ह,ै जो पहाड़ी उपदेश के लेख मǻ Ǻलखा ह।ै जब आप उस ȭथान पर आते
हǾ जहां पर बाल होते ह,ै वहां पर उसने पेन को अ˃धक दबाया ह।ै इस तरह
से उसने शȡदʠ को तयैार िकया ह,ै िक; उस पहाड़ी, उपदेश के लेख मǻ;
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यीशु िदखाई पड़ता ह।ै आप मǻ से कोई, वह जो कोई भी था, इसके Ǻलए,
मǾ आपका धȝयवाद करता हू।ं

कोई और एक ˃चɑ लाया और मेरे अȜयन कȈ मǻ रख गया, ʹजसने
एǺलȤयाह, आग के रथ मǻ ऊपर जा रहा ह।ै मǾ एसी चीजʠ िक सराहना
करता हू।ं बहुत बार, मǾ बड़ी भीड़ मǻ, इन बातʠ को बोलने का अवसर
नहɀ पाता हू,ं परतंु भाई, बहनʠ मǾ यह देखता हू।ं मǾ—मǾ इसे जानता हू,ं
परमेȫ वर यह जानता ह।ै
32 मसीह अपने वचन मǻ ɓगट हुआ: अब मǾ इस िवषय पर बोलने जा
रहा हू।ं िकस, ɓकार से पहाड़ी, उपदेश मǻ मसीह का ˃चɑ, उसमǻ से िदख
पड़ता ह।ै यहɀ से मǾने इस िवषय पर सोचा। अब, मसीह और वचन एक ही
ह।ै देखा?
33 वे कहते हǾ, “बाईबल कैसी थी…?” लोग कहते ह।ै अ˃धक समय नहɀ
बीता मǾ एक Ȫयिɝ के साथ घुड़सवारी कर रहा था। उसने कहा, “इस पर
सो˃चए।हम पृȚवी पर ह,ै जसेै भी हǾ, और केवल जानते या कह सकते हǾ
िक हमारा उɺार यहूिदयʠ कɃ कȥȧपत कथा जो बाईबल कहलाती है हो
गया ह।ै”
34 मǾने कहा, “ȅीमान, मǾ नहɀ जानता िक आप यह कैसे कह रहे हǾ,
परतंु मǾ यह िवʉास नहɀ करता िक यह यहूिदयʠ िक कȥȧपत कथा ह।ै”
मǾने कहा।

उसने कहा, “भाई जब आप ɓाथȁना करते हो आप िकस से Ȋया ɓाथȁना
करते हǾ? मǾने वगरैा-वगरैा मांगा और कुछ चीजǻ मांगी मुझे नहɀ िमली।”
35 मǾने कहा, “आपने गलत ɓाथȁना कɃ। हमǻ कभी परमेȫ वर के िवचार
बदलने के Ǻलए ɓाथȁना नहɀ करनी चािहए; हमǻ अपने िवचार बदलने के Ǻलए
ɓाथȁना करनी चािहए। परमेȫ वर के िवचारʠ मǻ बदलाव कɃ कोई आवȫयकता
नहɀ होती समझे? देǺखए यह ठीक ह।ै” मǾने कहा, “आपने जो ɓाथȁना कɃ
वह नहɀ…”

मǾ एक यवुा कैथोǺलक लड़के को जानता हू,ं उसके पास ɓाथȁना करने
के Ǻलए एक पुȭतक थी, और वह अपनी मां के जीिवत रहने के Ǻलए ɓाथȁना
करता था। और वह मर गई, और उसने ɓाथȁना पुȥȭतका आग मǻ फǻ क दी।
देǺखए, मǾ ɓाथȁना पुȭतक नहɀ चाहता; परतंु देǺखए जसैा भी हो आप गलत
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मनोȥȭथ˃त मǻ ह।ै आप परमेȫ वर को बताने का यșन कर रहे है िक Ȋया
करना ह।ै

ɓाथȁना होनी चािहए, “ɓभु मुझे बदल दे िक मǾ आपके वचन के अनुसार
हो जाऊं।” वह “बदलाव” नहɀ, िक मǾ आपके िवचार बदल द।ू “आप मेरे
िवचार बदल दे।” समझे? “आप मेरे िवचारʠ को अपनी इȏछा अनुसार
बदल दे। और आपकɃ इȏछा यहां इस पुȭतक मǻ Ǻलखी हुई ह।ै और, ɓभु,
मुझे आगे तब तक ना—ना बढ़ने दे जब तक आप मेर—ेमेरे िवचारʠ को
अपने िवचारʠ के अनुसार ना कर दǻ। और जब आप मेरे िवचारʠ को अपने
िवचारʠनुसार कर दǻगे, तब मǾ आपके Ǻलखे हुए हर वचन का िवȫ वास कʖंगा।
और आपने इसमǻ कहां है िक आप हर बात मǻ िमलकर अपने ɓेम करने
वालʠ के Ǻलए भलाई उșपʁ करते हǾ। और ɓभु मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं यह
सब िमलकर मेरे Ǻलए भलाई उșपʁ करती ह।ै”
36 इस सʂाह मǾ िकसी गांव मǻ अपने िमɑʠ के यहां ʕका हुआ था। कल
जब हम मेज पर खा रहे थे, तो मǾने उनमǻ से िकसी से पूछा। हम जब एक
साथ होते ह…ैतो थोड़ा सा बाईबल अȜययन करते हǾ। हम ɓेम के िवषय
मǻ बात कर रहे थे।

और वहां पर िकसी Ȫयिɝ ने मुझसे कहा, उसने कहा, “मǾ िवȫ वास
करता हूं िक आप मसीह िवरोधी ह।ै”
37 मǾने कहा, “यिद यह बात मेरे ɓभु को ɓसʁ करती है तो मǾ यही करना
चाहता हू।ं मǾ वही होना चाहता हूं जसैा वह मुझे चाहता ह।ै मǾ उसे ɓेम
करता हू।ं और यिद वह मुझे नरक मǻ डाल दे मǾ तब भी उसे ɓेम कʖंगा,
यिद मǾ इसी आșमा के साथ जो अब मेरे पास है जाऊं।” उसने मुझे अजीब
ɓकार से देखा।

मǾने उन चार पांच नवयवुकʠ को उनकɃ यवुा पȥșनयʠ के साथ, देखा
अȏछी Ǻʒयां थी। मǾ जानता था िक यह यवुक अपनी पȥșनयʠ को िकतना
ɓेम करते हǾ इसǺलए मǾने उन से कहा, मǾने कहा, “परखने का यह तरीका
ह।ै यिद आपके िववाह के पहले आपकɃ पșनी…आप जाकर इस िववािहत
जीवन के Ǻलए कहे…िक आपने ȭवȟन मǻ देखा िक आप िववािहत ह;ै जबिक
सच मǻ आपका िववाह ना हुआ हो, परȝतु आपने ȭवȟन देखा। िक आप
िववािहत ह,ै और आपकɃ आंख खलु जाती है और आप जाकर अपनी
लड़कɃ िमɑ को इस िवषय मǻ बताएं और कहे िक, ‘मǾने ȭवȟन देखा है िक
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हमारा िववाह हो गया ह,ै और हमारे पास बालक ह।ै हम लोग ɓसʁता पूवȁक
रह रहे हǾ और—और ɓभु के आने कɃ बाट देख रहे हǾ, और आिद-आिद।’
और तब यह लड़कɃ आपसे कहे, ‘देखो मǾ तो आपसे अ˃धक दसूरे Ȫयिɝ
से ɓेम करती हू।ं मǾ दसूरे Ȫयिɝ के साथ अ˃धक ɓसʁ रह सकती हू।ं’ Ȋया
आप ɚदय कɃ गहराई से ɓेम मǻ यह कह सकते हǾ, ‘परमेȫ वर कɃ आशीष
तुȣहǻ िमले मेरी िɓय। इसी दसूरे Ȫयिɝ के साथ चली जाओ’?”

अब, आप मǻ से हर एक पुʕष और ʒी इस बात को जांचे। समझे?
देǺखए, यिद आपका ɓेम सɧा है तो आप यही करǻगे, Ȋयʠिक आपकɃ ʕ˃च
उसकɃ भलाई मǻ ह।ै आप जानते हǾ िक आप उसे पा लǻगे और उसके साथ
रहǻगे…वह आपकɃ पșनी ह;ै वह होगी। वह आप से िववाह करǻगी, परतंु वह
ɓसʁा नहɀ रहेगी। वह अ˃धक ɓसʁ होगी…और यिद, आप उस से ɓेम
करते हǾ, तो आप उसे ɓसʁ देखना चाहǻगे।

इसǺलए, परमेʉर कɃ जो भी इȏछा हो, परमेȫ वर कɃ इȏछा पूरी हो
जाए, चाहे मुझे उससे ɓसʁता हो या ना हो। मǾ इस ɓकार जीिवत रहना
चाहता हूं मǾ जो कʖं उससे वह ɓसʁ हो। इसǺलए अपनी—अपनी मनसा
और उɹेश को जां˃चये इसके ʀारा आज जान जाएंगे िक आप परमेȫ वर से
ɓेम करते हǾ या नहɀ।

Ȋया हो यिद वह कहे, “तुम मेरी सेवा करो मǾ तुȣहǻ बाहर िनकलने
वाला हू?ं”

“जो भी हो मǾ आप से ɓेम करता हू।ं”

38 यिद िगजǼ इन बातʠ को देख सके और इस ɓकार िवȫ वास कर सके, तब
कोई िकसी से जबरदȭती गǻद नहɀ छीनेगा जबकɃ दोनʠ एक साथ दौड़ रहे
हǾ। वह उसकɃ रȈा करगेा। समझे? जबकɃ सही सșय उɹेȫय और िनशाना
यह कहने का यșन करना नहɀ ह,ै “वाह, मुझे भी यह िमल गया! यह मǾ हू,ं
यह ।” देǺखए परमेʉर ऐसे Ȫयिɝ को उपयोग मǻ नहɀ करता। बहुत से नकल
करने वाले आ जाते हǾ, और वह शतैान ह।ै और लोग इसको अनुभव नहɀ
कर सकते।वह दसूरे कɃ गǻद को ʺछनना चाहते है जो उसे िदया गया ह।ै
परमेȫ वर को कोई सेवकाई िकसी के ʀारा बढ़ाने दीʹजये और देǺखए िकतने
उसकɃ नकल करते हǾ। समझे? समझे?
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39 अब परमेȫ वर के Ǻलए सɧा ɓेम, “इससे कोई मतलब नहɀ िक, ɓभु, मǾ
कौन सा भाग हू,ं यिद मǾ इस ɓेम के Ǻलए एक ही शȡद कह सकंू तो सहायता
और रȈा करǻ मुझे यही करने दे।” देखा?

आपकɃ पșनी के Ǻलए भी यही बात होगी। यिद आप सच मǻ उसे ɓेम
करते हǾ देǺखए यह—यह एक—एक फɃǺलयो ɓेम नहɀ ह,ै यह अगोपो
ɓेम ह,ै सɧा ɓेम। वह िकसी और के साथ ɓसʁ रह सकती है अभी आपकɃ
शादी नहɀ हुई ह,ै सही मǻ आप नहɀ कर सकते।
40 और, ɓसंग वश लोग इस देश को सुन रहे हो। बहुत से इस बारे मǻ
कहǻगे, “Ȋयʠ िववाह और तलाक मǻ आप ने यह कहा है और वह कहा
ह।ै” मǾने यह बहुत बार कहा है िक यह टेप केवल जाएंगे…भाइयʠ मǾ अपनी
मडंली से बोल रहा हू।ं मǾ इस बात का उȇरदाई नहɀ हूं िक परमेȫ वर आपके
पाȭटर को Ȋया देता ह;ै मǾ तो इस बात का उȇरदाई हूं िक मǾ इन लोगʠ को
िकस ɓकार का भोजन देता हू।ं यह केवल इस िगजǼ के Ǻलए ह।ै समझे?
अब, यिद लोग टेप सुनना चाहे तो यह उȝही पर िनभȁर करता ह।ै परतंु मǾ
तो वही बोल रहा हूं जो परमेȫ वर ने मुझे िदया ह।ै यह उनके पाप थे जो
िमटाए गए थे।

िकसी ने Ǻलख कर मुझसे कहा, “देǺखए, मǾने यह िकया और मǾने वह
िकया। और आपने कहा हमारे पाप…” मǾने—मǾने यह नहɀ कहा।

मनेै कहा, “देǺखये यह केवल; इन लोगʠ के Ǻलए ह,ै जो यहां पर ह,ै
वह जो यहां िगजǼ मǻ ह,ै मेरा अपना झुडं।” अब, यिद लोग भोजन को दिूषत
करना चाहते हǾ, आपको—आपको परमेȫ वर कɃ ओर से कोई ɓकाशन
िमलता है और परमेȫ वर जो आपसे करने को कहता है आप वही करते हǾ।
तो मǾ भी वसेै ही कʖंगा। परतंु यह संदेश इस कलीʹसया के Ǻलए ह।ै
41 Ȝयान दǻ, हमǻ वापस आकर हमǻ कुछ और लेना है ʹजसको िक हम
Ȝयान करना ह।ै कहɀ तो आधार हो, दसूरे शȡदʠ मǻ यह अं˃ तम आधार,
और हर िकसी के पास कोई अं˃ तम या पूणȁ आधार होना चािहए। कुछ
वषʢ पहले मǾने इस पर ɓचार िकया था एक पूणȁ, एक ȭथान जहां अं˃ तम
वचन हो।
42 जसेै िक गǻद के खेल मǻ एȣपायर, यिद वह कहता है िक लगी ह,ै तो िफर
वही है जो कहा गया। इसका कोई अथȁ नहɀ िक आपने Ȋया देखा, एȣपायर
ने कहा यह टकराई ह।ैआपने कहा, “मǾ—मǾ—मǾ…यह नहɀ टकराई थी,
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वह तो िनकल गई…मǾने देखा…” यह Ȋया है इसका कोई मतलब नहɀ
जब उसने कहा, “लग गई,” तो बस हो गया। यह, तय हो गया वही
अं˃ तम ह।ै
43 यातायात कɃ बȇी अं˃ तम है यिद वह कहती ह,ै “जाओ।” आप कहे,
“भाई, मǾ, बहुत जȧदी मǻ हू,ं मुझे तो…” नहɀ, नहɀ। वह बȇी कहती ह,ै
“खड़े रिहये जबकɃ दसूरे जाते ह।ै” समझे? यह अं˃ तम ह।ै
44 आप हर काम जो करते हǾ उसका कोई ना कोई अं˃ तम आधार ह।ै जब
आप पșनी चुनते हǾ तो उसका भी अं˃ तम आधार ही होता ह।ै कोई एक ʒी
होती है ʹजसको आप को चुनना होता ह।ै
45 अब एक ऐसा अं˃ तम समय होता है जब आप अपनी कार खरीद करते
हǾ, आप अपना अं˃ तम फैसला िकस ɓकार करते हǾ। वह फोडȁ, शेवी,
ʃेमाऊथ, िवदेशी कार होगी, जो भी हो, आपको अंत पर आना ही होगा।

इसी ɓकार मसीही जीवन भी ह।ै िक कोई तो एक अं˃ तम आधार
लेना ही ह।ै
46 अब, यिद एक Ȫयिɝ िकसी दसूरे Ȫयिɝ के पास जाकर कहे…िक कोई
कहता है िक, “भाई तुȣहǻ बप˃तȭमा लेना चािहए,” और यह Ȫयिɝ कभी
भी…हो सकता है उसके िगजǼ मǻ बप˃तȭमा ना पाया हो, उȝहʠने केवल
छीटे मारे हो। उदाहरण कɃ तौर पर, मǾ सोचता हू,ं वह केवल िनवेदन
करने पर बप˃तȭमा देते हǾ यिद आप कहǻ तो, मǾ समझता हू।ं यहां हूं या
हो सकता ह…ैकैथोǺलक, केवल छीटे मारते है मान लीʹजए। यिद—यिद
Ȫयिɝ “डुबकɃ के बप˃तȭमे,” के िवषय मǻ सुनता ह,ै और वह उसे नहɀ
समझता उसका पालन पोषण कैथोǺलक मǻ हुआ ह।ै इसǺलए वह पादरी के
पास जाकर कहता ह,ै “फादर, मǾ समझता हूं िक हमǻ डुबकɃ का बप˃तȭमा
लेना चािहए। हमारा िगजाȁ इस िवषय मǻ Ȋया कहता ह?ै”
47 “वह ऐसा Ȋयʠ, कहते हǾ िक—िक हम पर ʺछड़काव ही होना ह।ै” अब
यिद वह िगजाȁ उसका अं˃ तम आधार ह,ै तो यह तय हो गया। िगजाȁ ऐसे
कहता है बस यही ठीक ह,ै सारे िववाद समाʂ हो गए।
48 Ȋया हो…यिद बपैिटȭट भाई हमǻ कहते सुने िक हम “डुबा कर”
बप˃तȭमा देते हǾ? वह कहता ह,ै “मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं”

“और यीशु मसीह के नाम मǻ।”
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और िगजǼ का यह—यह सदȭय अपने पादरी के पास जाता है और
कहता ह,ै “पादरी साहब, एक Ȫयिɝ ने मुझसे कहता है िक हमे डुबकɃ का
बप˃तȭमा लेना चािहए, यह तो ठीक ह,ै परतंु ‘यीशु मसीह’ के नाम मǻ।”
49 “अȏछा,” तो वह कहेगा, “आओ, तो िफर हम देखǻ। Ȋयʠ, यहां तो
पुȭतक कहती िक हमǻ ‘िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा’ के ʀारा ही बप˃तȭमा
लेना चािहए।” यिद िगजाȁ उसका अं˃ तम आधार है तो यह तय हो गया।
वह इस बात िक ˄चता नहɀ करता िक कौन Ȋया कहता ह;ै वही उसका
अं˃ तम ह।ै
50 हर, एक नामधारी िगजाȁ उसके अपने िवȫ वाʹसयʠ के Ǻलए अं˃तम ह।ै

परतंु, मेरे Ǻलए, और उसके Ǻलए ʹजसके Ǻलए मǾ आशा करता हूं मǾ
उसे मसीह के ʀारा, मसीह के पास ले जा रहा हूं तो बाईबल हमारे Ǻलए
अं˃ तम ह।ै कोई बात नहɀ…Ȋयʠिक, परमेȫ वर ने कहा, “हर एक मनुȬय का
वचन झूठा और मेरा सɧा ठहर।े” और मǾ िवȫ वास करता हूं िक बाईबल
परमेȫ वर का अं˃ तम ह।ै इससे कोई मतलब नहɀ िक कोई Ȋया कहता ह;ै
यही अं˃ तम आधार ह।ै

बाईबल कोई िव˃धयʠ कɃ पुȭतक नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान। यह िव˃धयʠ
कɃ पुȭतक नहɀ ह,ै ना ही आचरण कɃ धमȁ संिहत ह।ै बाईबल िव˃धयʠ
कɃ पुȭतक नहɀ ह,ै ʹजसमǻ बहुत सी िव˃धयां हो, और वगरैा-वगरैा। नहɀ,
ȅीमान। यह आचरण कɃ पुȭतक नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान। ऐसा नहɀ ह।ै ना
ही यह िकसी ɓकार कɃ इ˃तहास कɃ पुȭतक ह।ै या, ना िक यह धमȁ िवȉान
कɃ पुȭतक ह।ै Ȋयʠिक, यह यीशु मसीह का ɓकाशन ह।ै

अब यिद आप पढ़ना पसंद करǻ, आप ʹजनके पास कागज ह,ै इसे
Ǻलख ले, ɓकाʺशतवाȊय 1:1 से 3, जसैा, िक बाईबल “यीशु मसीह का
ɓकाशन ह।ै”
51 आईए इसे हम पढ़े जबिक हमारे पास समय ह।ै मǾ िवȫ वास करता
हू…ंमेरे पास बहुत सारी िटȟपणी Ǻलखी हुई नहɀ ह,ै ʹजन से मुझे बोलना
ह।ै यिद ɓभु ʕका रहता ह,ै Ȋयʠ ना हम इसी मǻ से कुछ ɓाʂ करने का
यșन करǻ।

यीशु मसीह का ɓकाʺशतवाȊय, जो उसे परमेȫ वर ने इसǺलए
िदया, िक अपने दासो को वे बातǻ, ʹजनका शीʙ होना आवȫयक
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है िदखाएं; और उसने अपने ȭवगȁदतू को भेजकर उसके ʀारा
अपने दास यहुʁा को बताया:

ʹजसने परमेȫ वर के वचन, और…यीशु मसीह कɃ गवाही,
अथाȁत जो कुछ उसने देखा था उसकɃ गवाही दी।

धȝय है वह जो इस भिवȬयवाणी के वचन को पढ़ता है और वे
जो सुनते हǾ, और इसमǻ Ǻलखी हुई बातʠ को मानते ह:ै Ȋयʠिक
समय िनकट आया ह।ै

52 इसǺलए बाईबल यीशु मसीह का पूणȁ ɓकाशन ह।ै और यह
भिवȬयवɝाओं ʀारा Ǻलखी गई ह।ै इɕािनयʠ 1:1, मǻ…“पूवȁ यगु मǻ परमेȫ वर
ने बाप दादो से थोड़ा-थोड़ा करके और भां˃त-भां˃त से भिवȬयवɝाओं के
ʀारा, बातǻ करके इन िदनʠ के अतं मǻ हमसे पुɑ यीशु मसीह के ʀारा बातǻ
कɃ,” वह ʹजतने भी भिवȬयवɝा थे, उन सब को एक साथ, िमला िदया।
यीशु मलाकɃ था; यीशु यमȁयाह था, यशायाह, एǺलȤयाह था। वे सब ʹजतने
थे सब उसी मǻ थे। और आप जानते हǾ और मǾ सारा का सारा जो भी हू,ं
उसमǻ ह;ै वचनʠ, िक गवाही वचन के Ǻलए।

इसǺलए यह पुȭतक िव˃धयʠ, आचार संिहता िक नहɀ ना ही यह
इ˃तहास कɃ पुȭतक ह,ै या धमȁȉान कɃ पुȭतक है यह ऐसी नहɀ ह।ै परतंु यह
तो मसीह यीशु का ɓकाशन ह,ै परमेȫ वर ȭवयं वचन से, देह मǻ ɓकाʺशत
हुआ ह।ै जो कुछ है वह सही ह।ै बाईबल वचन है और परमेȫ वर देह ह,ै
परमेȫ वर…परमेȫ वर वचन है बȧकɃ, और यीशु देह होने के नाते। वह
ɓकाशन ह,ै िकस तरह परमेȫ वर याने वचन देहधारी होकर ɓगट हुआ,
और हम पर भेद ɓकट हुआ। और इसी कारण वह परमेȫ वर का पुɑ हुआ;
वह परमेȫ वर का भाग ह।ै आप समझे? अब, ऐसा नहɀ…िक देह परमेȫ वर
का भाग है वह तो केवल पुɑ ह।ै
53 जसैा िक इसे कैथोǺलक लेते हǾ एक पुɑ, “अनतं पुɑ,” और दसूरे िगजǼ
भी यही कहते ह;ै इस शȡद का कोई ताșपयȁ नहɀ। समझे? ऐसा नहɀ हो
सकता िक अनतं हो और पुɑ भी हो, Ȋयʠिक पुɑ एक चीज है जो िक,
“कहɀ से उșपʁ हुई ह।ै” और शȡद अनतं से वह अनतं नहɀ हो सकता-…
वह पुɑ हो सकता ह,ै परतंु वह अनतं पुɑ नहɀ हो सकता। नहɀ, ȅीमान।
वह अनतं पुɑ नहɀ हो सकता।
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54 परतंु, अब वह पुɑ ह,ै वह सारा वचन जो यमȁयाह मǻ था, मूसा मǻ था,
और वह सारे वचन जसैा उसने कहा, “उȝहʠने मेरे ही िवषय मǻ कहा।” वह
सारा वचन का सșय िदȪय ɓकाशन एक ही मानव कɃ देह मǻ समा गया,
और परमेʉर ने उसको शरीर से ढाप िदया। यही कारण है िक वह “पुɑ,”
कहलाया इसी कारण वह “िपता” का हवाला देता ह।ै Ȋयʠ यह तो बहुत
साधारण ह,ै यिद आप परमेȫ वर को इसे अपनी बु˃ɺ मǻ डालने दे। समझे?
परमेȫ वर मांस कɃ देह मǻ ɓगट हुआ, Ȝयान दे, देह से ɓगट हुआ…या वचन
से देह मǻ ɓगट हुआ। यहुʁा 1:14 यही ह,ै “और वचन देहधारी हुआ और
हमारे बीच डेरा िकया।”
55 अब इस बाईबल पर Ȝयान दǻ। उनमे से कुछ नहɀ, “ओह, उसने, यह
िकया, उसने वह िकया।” परतंु मǾ आपको कुछ बताऊं, आइए…

आइए हम जरा बाईबल के इ˃तहास मǻ चले िक यह कहां से आया। यह
ʺभʁ-ʺभʁ चालीस लेखकʠ ʀारा Ǻलखी गई। चालीस Ȫयिɝयʠ ने सोलह
सौ वषʡ से अ˃धक से अलग-अलग इस बाईबल को Ǻलखा, और अलग-
अलग समयो मǻ, संसार के इ˃तहास कɃ िवʺशʊ घटनाओं को Ǻलखा, बहुत
सी बार घटना के घिटत होने के हजारʠ वषȁ पहले Ǻलखा। और इन छेसठ
िकताबʠ मǻ एक भी गलती नहɀ ह।ै ओह, आʆयȁ! इसका लेखक कोई और
नहɀ केवल परमेȫ वर ȭवयं ही है वही इतना सही हो सकता ह।ै एक भी शȡद
दसूरे का िवरोध नहɀ करता।

याद रखǻ, सोलह सौ वषʢ कɃ अवधी मǻ, बाईबल Ǻलखी गई, मूसा
से—से लेकर िपतमुस टापू पर यूहʁा कɃ—कɃ मृșयु तक। सोलह सौ
वषʢ मǻ चालीस िवभʁ लेखकʠ ʀारा Ǻलखी गई; इनमे कोई एक दसूरे को
नहɀ जानता था, और उनके पास “यह वचन” के ʖप मǻ कभी नहɀ थी।
इनमǻ से बहुत सो ने “शȡद” देखा तक नहɀ। परतंु जब इȝहोने Ǻलखा,
तब वे भिवȬयȪयɝा समझे गये, जब उनकɃ भिवȬयवाʺणयां सब एक साथ
िमलाई गयी, तो वे सारी एक दसूरे मǻ एक दसूरे के साथ एक ही सूɑ मǻ
बधंती चली गई।
56 पतरस को देǺखए, ʹजसने पǻटीकोȭट पर यह घोषणा कɃ, “तुम मǻ से
हर एक ɓा˃ʆत करǻ, और पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम से
बप˃तȭमा ले।”
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पौलुस ने इस िवषय मǻ कभी नहɀ सुना। वह तो अरब मǻ तीन वषʢ के
Ǻलए पुराने िनयम के अȜययन के Ǻलए चला गया, िक देखे वह आग का
खभंा कौन था जो उससे मागȁ मǻ बोला यह कहते हुए, “शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ
सताता ह?ै” वह कैसे गलत हो सकता ह?ै उसने तो कभी भी कलीʹसया
से कोई भी सȣम˃त नहɀ ली।

और चौदह वषʢ बाद, जब वह पतरस से भǻट करता ह,ै तो वे वचन दर
वचन एक ही ɓचार कर रहे थे। यह है हमारी बाईबल। िकसी भी मनुȬय का
वचन और असफल होगा। इसमǻ, कोई मनुȬय कुछ भी नहɀ िमला सकता।
आप बाईबल मǻ कुछ भी ना बढाये। नहɀ ȅीमान। यह पूणȁ ɓकाशन ह।ै बस।
57 ʹजस ɓकार कɃ सात मोहर।े “वे सात मोहर,े” कोई मुझसे कह रहा
था, “अब…भाई ɕȝहम ɓभु आपसे बातǻ करगेा, जब यह मोहरे खोली जा
रही ह,ै और वह हमǻ बताएगा िक हम परमेȫ वर के और पास कैसे पहुचं
सकते हǾ, और इसे कैसे करǻ।”
58 मǾने कहा, “नहɀ, ȅीमान, यह नहɀ हो सकता। Ȋयʠिक, बाईबल पर
सात मोहरे दी गई ह,ै और इसमǻ सात भेद ʺछपे हुए हǾ। यह पहले ही Ǻलखे
जा चुके ह,ै परतंु, वे इसे नहɀ समझ सके िक यह Ȋया ह।ै”

देǺखए वह कैसे इतने समय तक “यीशु” के नाम मǻ बप˃तȭमा देते रहे;
देǺखए, यह ऐसा तो नहɀ था। यह “ɓभु यीशु मसीह” के नाम मǻ! इन सब
बातʠ को देखǻ, िक यह कैसे थी। Ȋयʠिक यहां तो बहुत से यीशु ह;ै इस
पृȚवी पर मेरे बहुत से िमɑ “यीशु” नाम के हǾ, सेवक िमɑ ह।ै वह ऐसा नहɀ
ह,ै यह हमारा “ɓभु यीशु मसीह” ह।ै

कोई लेखक नहɀ केवल परमेȫ वर ही ठीक हो सकता ह।ै आइए जरा
हम देखे िक यह बाईबल कैसे Ǻलखी गई थी।
59 अब, जरा उदाहरण के Ǻलए देख ले…िक हम जाकर ˃चिकșसा िवȉान
कɃ छेसठ िकताबʠ को ले जो शरीर से संबधं रखती ह,ै जो िक चालीस
िवʺभʁ ˃चिकșसा ȭकूलʠ मǻ Ǻलखी गई हो…और सोलह सौ वषʢ कɃ अवधी
मǻ ले ले? कोई आʆयȁ नहɀ िक उसमǻ िकस ɓकार कɃ िनरतंरता िनकल
कर आएगी?

दो सौ वषȁ पहले जब, हमारा राʊȄप˃त जॉजȁ वॉʽशगटन को, िनमोिनया
के Ǻलए, उȝहʠने उसके परै के नाखून खɀच कर िनकाल िदए और उसका
खूब सारा लहू बहने िदया। Ȋया हो यिद हम अब यही करǻ…
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60 आइए हम थोड़ा सा आगे बढ़कर और कुछ चीजʠ को देखǻ ʹजसके
ɓ˃त हम लोग आजकल बहुत आकȺषत ह,ै वह िवȉान ह।ै Ȋया हो यिद
हम िवȉान चालीस पुȭतकǻ सोलह सौ वषʡ कɃ अव˃ध से ले, और देखǻ
िक Ȋया िनकलेगा इससे? एक फ़Ȅ ांसीसी वȉैािनक ने तीन सौ वषȁ पहले,
िवȉान से ʹसɺ िकया िक, यिद एक गǻद को, भयकंर ग˃त तीस मील ɓ˃त
घटें से लुढकाया जाए तो वह वȭतू पृȚवी से उठ जाएगी, और बाहर कɃ
ओर िनकल जाएगी। Ȋया आप सोचते हǾ िक िवȉान ने इस बात का उʅेख
िफर कभी िकया? Ȋया अब इस बात से तालमेल बठैता है जबिक आज
वे गǺलयʠ कɃ सड़कʠ पर सौ या पɧास मील कɃ ग˃त से वाहन दौडाते
हǾ? परतंु उसने वȉैािनक िव˃ध से गेद के दाब ʀारा ʹसɺ िकया, िक यिद
गेद मदैान मǻ, तीस मील ɓ˃त घटें कɃ ग˃त से लुढ़के, तो वह पृȚवी से
ऊपर उठ जाएगी और अतंȼरȈ मǻ पहुचं जाएगी। नहɀ, अब इसमǻ कोई ताल
मेल नहɀ ह।ै
61 परतंु बाईबल का एक भी शȡद दसूरे का िवरोध नहɀ करता। ना ही
कोई भिवȬयवɝा दसूरे का िवरोध करता ह।ै वे सब के सब ʹसɺ थे। और
जब एक मǻ आकर भिवȬयवाणी कɃ, और जब सɧा दसूरा भिवȬयवɝा उठ
खड़ा हुआ, और उसने उसके वचनʠ को दोहराया, तो वह पूरा हो गया
था। समझे? समझे? इसǺलए बाईबल सɧे िवʉाʹसयो के Ǻलए परमेȫ वर
का वचन ह।ै
62 आप डॉȊटरʠ के कथनʠ को भी एक मत पर नहɀ पाएंगे। उनसे भी आप
कोई ʔढ़ िनʆय नहɀ िनकाल पाएंगे। अब आप िवȉान मǻ भी िन˃ʆत धारण
नहɀ पाएंगे।

अब, आप जानते ह,ै कुछ समय पहले, उȝहʠने हमǻ बताया …िक,
“जब बाईबल कहती ह,ै िक ‘उसने देखा चार ȭवगȁदतू पृȚवी के चारʠ कोनʠ
पर खड़े ह,ै’ ऐसा तो नहɀ हो सकता। पृȚवी तो गोल थी।” परतंु बाईबल
ने कहा, “चार कोने।” अभी अपने दो सʂाह पहले, या तीन सʂाह पहले
अखबार मǻ एक लेख था, िक उȝहǻ मालूम चला िक संसार चौखुटंा ह।ै
िकतनʠ ने देखा ह?ै Ȋयʠ, ठीक ह।ै देǺखए? मǾने उसकɃ कोपीयाँ करवा ली
और इस बात िक ɓतीȈा कर रहा था िक कोई कुछ कहे।
63 और िकसी िदन उȝहǻ पता चलने वाला ह,ै िक वे अतंȼरȈ मǻ एक सौ
पɧास लाख ɓकाश वषȁ नहɀ देख रहे हǾ याने। वे एक ही चɜर मǻ घूम रहे
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हǾ। यह ठीक बात ह।ै

इȝहɀ िदनʠ मǻ आपको मालूम होने वाला ह,ै िक जब आप ȭवगȁ मǻ जाते
हǾ, तो आप कहɀ बाहर नहɀ उड़ जाते ह।ै आप यहɀ पर ही ह,ै केवल दसूरे
ɓकार के Ȉेɑ मǻ जो इससे अ˃धक ग˃तमान है वहां ह।ै

इसी कमरे मǻ बहुत से रगं आ रहे हǾ। हर रगं, कमीज, पोशाक, जो कुछ
भी आप पहने हुए हǾ अनतं ह,ै वह सब ȼरकॉडȁ मǻ है और दिुनया के चɜर
लगा रहे हǾ। हर बार जब आप पलक झपकते हǾ वह ȼरकॉडȁ मǻ ह।ै देǺखए,
टेलीिवजन इसे ʹसɺ करता ह।ै
64 जब आप पदैा हुए परमेȫ वर ने ȼरकॉडȁर चला िदया। वह बनाता नहɀ…
वह ȼरकॉडȁ रखता ह,ै आप जानते हǾ िक थोड़े समय के Ǻलए वह शोर नही
करता। वह छोटा बालक, जब तक वह संसार मǻ नहɀ आता; परतंु उसके
बाद वह शोर आरभं करता ह,ै वह जो भी कहना आरभं करता है और कायȁ
करता है उसके Ǻलए उसे उȇर देना ह।ै और जब वह जीवन समाʂ हो
जाता है तो वह ȼरकॉडȁ या टेप लेकर परमेȫ वर कɃ बहुत बडे पुȭतकालय
मǻ—मǻ रख िदया जाता ह।ै अब, आप ȝयाय के िदन कैसे करǻगे? वह िफर
से आपके सामने बजाया जाएगा, आपका िहलना डुलना, हर िवचार जो
आपके मȥȭतȬक से गुजरा। Ȋया आप देख सकते हǾ? अब Ȋया आप देख
सकते हǾ िक परमेȫ वर कहां ह…ै
65 उस रात, जब यहां मǾ खड़ा था, और वहां मंच पर, एक लबंा गजें सर
वाला Ȫयिɝ, जो देखने मǻ वाȭतिवकता मǻ सुंदर तगड़ा Ȫयिɝ था। और वह
बाहर गया…ɓभु ने उसके पȼरवार के बारे मǻ सब कुछ बता िदया और उसे
Ȋया करना चािहए। और वह बाहर जाकर बठै गया। कुछ ही िमनटʠ बाद
एक और Ȫयिɝ मेरे सामने वसैा ही आया, परतंु उसका ʹसर झुका हुआ
था। मǾ नहɀ समझ सका, मǾने उस Ȫयिɝ को िफर देखा…परतंु वह तो वह
नहɀ था, Ȋयʠिक वह कोई और था। और इस Ȫयिɝ को, मǾ ढंूढ नहɀ पाया।
चारʠ ओर देखा, मेरे पीछे भी कोई नहɀ था। मǾने कहा, “वह Ȫयिɝ वहां पदǼ
के पीछे बठैा ह।ै” और यह…एक भाई था जो यहां िगजǼ मǻ आया करता था,
लȣबा, गजें ʹसर का, सुंदर नवयवुक वह इस तरह बठैा था। और उसका
ʹसर नीचे झुका हुआ था, और वह ɓाथȁना कर रहा था, Ȋयʠिक वह पेट के
रोग से मरने पर था।
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उसे जूते का एक जोड़ा िमलने वाला था। उसकɃ पșनी उसके Ǻलए
खरीदना चाहती थी। उसने कहा, “नहɀ, मुझे यह नहɀ चािहए, Ȋयʠिक इȝहǻ
पहनने के Ǻलए मǾ जीिवत नही रहूगंा।”

वह मर रहा था। और देǺखए, वह उस आयाम मǻ बठैा था, हाʅेलुȤया,
परमेȫ वर ने जरा हलचल कɃ और कहा, “वह वहां बठैा ह,ै” उसी अवȭथा
मǻ ʹजसमǻ वह था। आप समझे मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
66 अब Ȝयान दे वचन मǻ कोई गलती नहɀ ह।ै यीशु, परमेȫ वर का वचन
जो ɚदय और िवचारʠ को जान लेता ह।ै “परमेȫ वर का वचन ɓबल, और
तेज ह,ै” इɕािनयʠ 4:12। “परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से भी,
अ˃धक तेज ह,ै वह िवचारʠ और मȥȭतȬक कɃ भावनाओं को भी जांचता
ह।ै” देखा? मȥȭतȈक मǻ जाकर िवचारʠ को खेच लाता ह,ै और समझाता
ह।ैसमझ लेना Ȋया होता ह?ै “जान लेना, ɓगट करना।” और यही है जो
परमेȫ वर का वचन करता ह।ै

आज हम कहते हǾ िक, “कैथोǺलक िगजाȁ परमेȫ वर का वचन ह;ै
बपैिटȭट, मथैो˃डȭट, पेȝतेकोȭतल, टेबरकल।” यह गलत ह।ै वचन
ɓकाशन ह;ै परमेȫ वर, वचन ʀारा ɓगट हुआ।
67 नहɀ, हम नहɀ पा सकते…हम ˃चिकșसा िवȉान और दसूरे वȉैािनको
मǻ कोई भी, िनरतंरता नहɀ पाते।

यिद आईȝसटाईन के पास कोई आȥșमक ɓयोग होता, जसैा िक उसके
पास यह—यह भौ˃तक ɓयोग ह,ै जसैा िक उसने ɓकाश के िनयमʠ और
दसूरा-दसूरा अȜययन िकया ह,ै तो वह हमǻ कुछ बता सकता। जब मǾने
उसका आकाश मǻ िकसी महान अȉात कǻ ɒ पर संदेश सुना, “ʹजसको कभी
नहɀ छुआ गया, आप उससे पृȚवी बना सकते हǾ, और कुछ भी कर सकते
हǾ, उसकɃ सामथȁ असीिमत होती ह।ै” देखा? उसने उसे देखा।
68 आप हवा मǻ इन छोटे-छोटे िपȘडो को देखते हǾ वे उसे उड़ता
“तȫतरी,” कहते हǾ या जो भी कहे। इसǺलए लोगʠ…वह अȏछा हो िक
हम उȝहǻ रहने दे। “सुनते हǾ िक यह लोग आकर गायब हो जाते हǾ?”
आप यह कहते ह।ै Ȋया आप नहɀ सुनते; िक वे वहां खड़े हǾ और वे अब
वहां नहɀ ह।ै

इसी ɓकार से रपेचर होने वाला ह।ै इनमǻ से एक नीचे िगर जाएगा और
यह ȭवाभािवक देह ȭवगɁय देह को धारण कर लेगी। और वे…ʺछप जायेगे,
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बाल या ह˃ɲयां बची हुई; यह Ȉण भर मǻ बदल जायेगे, और अतंȼरȈ से
होते हुए और घर चले जायेगे। हम देखते हǾ यह सब इस समय चल रहा
है और—और पेȝटागोन इन ɓकाशो के कारण आʆयȁ मǻ ह,ै और यह
अɽतु िदȪय ɓकाश, और सारी चीजǻ उस—उस आकाश मǻ िदखाई दे
रही ह।ै आपने जफैरसनिवले के इस सʂाह के अखबारʠ मǻ उस “रहȭयमय
ɓकाश” को देखा, जो यहां पर था। ओह, वह लोग नहɀ जानते िक यह Ȋया
ह।ै परतंु बालको, सुनो िकसी एक िदन यह आपको ले जायेगा। समझे?
समझे? घबराओ नहɀ।

याद रǺखए, यीशु ने कहा, “जसैा िक सादोम के िदनʠ मǻ था।”
69 सादोम के थोड़ा सा पहले Ȋया हुआ? परमेȫ वर कुछ ȭवगȁदतूो के साथ
नीचे उतर आया था, उȝहʠने जांच पड़ताल का ȝयाय िकया। कहा, “मǾने
पाप से भरी ˃चʅाहट सुनी ह,ै यह इतनी तेज ह,ै िक यह पता लगाने के
Ǻलए िक यह सșय है या नहɀ मǾ नीचे उतर आया हू।ं यह ठीक ह?ै उस
िवशेष को देǺखए जो इɕाहम के पास ʕक गया था, वह साराह के िवचारʠ
को जो उसके पीछे थी जान सकता था।

आप जरा चारʠ ओर अपनी ʔʊी घुमाये और Ȝयान दǻ िक Ȋया हो रहा
ह,ै वही बात आज ह।ै यह जांच पड़ताल का ȝयाय ह।ै

Ȋयʠ, थोड़ी देर बाद यह कलीʹसया, जब वह उस ȭथान पर ठहर
सकती ह,ै और हर बीज अपने ȭथान पर आ गया ह,ै वे चले जायेगे। वे नहɀ
जान पायेगे िक उȝहǻ Ȋया हुआ। एक, एक ओर चला जायेगा। समझे? एक
अपने पादरी के घर जा रहा होगा और एक यहां जा रहा होगा, या यहा,ं
और तब पहली चीज आप जानते ह,ै िक वे वहां नहɀ ह।ै और हनोक जो
िक उदाहरण था, “परमेȫ वर ने उसे उठा Ǻलया और वह नहɀ िमला।” जांच
पड़ताल के Ǻलए नीचे उतर आता ह!ै इस िनरतंरता मǻ हनोक कैसे बदल
गया, isra का एक उदाहरण है जो िक जहाज मǻ पार हुए थे…
70 परमेȫ वर का वचन बहुत ही ʹसɺ ह,ै पुराने और नए िनयम मǻ भी, जो
िक एक ही चीज के दो भाग ह।ै यह ठीक ह।ै पुराना िनयम इसका आधा
भाग है नया िनयम इसका आधा भाग ह;ै इन दोनʠ को साथ िमला दे, तो
आपको यीशु मसीह का पूणȁ ɓकाशन िमलेगा। यहां भिवȬयवɝा बोल रहे
हǾ, और यहां वह Ȫयिɝ मǻ ह;ै देखा, दो आधे और एक संपूणȁ। अब हम
अ˃धक नहɀ लǻगे…
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71 अब, याद रǺखए पुराना िनयम, नए िनयम के िबना पूणȁ नहɀ ह।ै और
नया पुराने के िबना पूरा नहɀ हो सकता। इसी कारण मǾने कहा दो आधे
एक पूरा बनता ह।ै Ȋयʠिक भिवȬयवɝाओं ने कहा, “वह यहां होगा! वह
यहां होगा! वह यहां होगा; वे उसके साथ यह करǻगे, वे उसके साथ ऐसा
करǻगे!” और वह यहां ह,ै “वह यहां था! वह यहां था, उȝहʠने उसके साथ
यह िकया, और उȝहʠने उसके साथ यह िकया।” मǾने अभी कुछ ही रातʠ
पहले यह ɓचार िकया ह।ै

72 अब, वचन का अȜययन करते हुए, पौलुस तीमुʺथयसु को बताता
ह,ै “इसका अȜययन कर परमेȫ वर के वचन को सही-सही बात जो िक
सșय ह।ै”

ये तीन अिनवायȁता वचन मǻ होने चािहए। परमेȫ वर का वचन ɓयोग मǻ
लाते हुए यह तीन आप को नहɀ करने चािहए। आइये इसका अगले दस
िमनट मǻ अȜययन करǻ; तीन बातǻ जो आपको नहɀ करनी चािहए। और बाहर
जो लोग राʊȄ मǻ जहां कहɀ भी ह,ै इसको अपने मȥȭतȬक मǻ रख लीʹजए
यिद आपके पास Ǻलखने को पǻʹसल नहɀ ह।ै आपको यह चीजǻ नहɀ करनी
ह।ै हम आपको हमेशा बताते हǾ िक आपको Ȋया करना ह,ै अब मǾ बताने
जा रहा हूं िक आपको Ȋया नहɀ करना ह।ै

73 अब आप वचन का गलत अथȁ नहɀ बताना। आप कहे, “भाई, मǾ
िवȫ वास करता हू,ं िक इसका अथȁ यह ह।ै” उसका अथȁ वही है जो वह
कहता ह।ै इसे िकसी अनुवादक कɃ कोई आवȫयकता नहɀ। और वचन
को गलत जगह पर नहɀ लगाना चािहए। और आपको वचन नहɀ तोड़ना
चािहए। और यिद हम इसमǻ से कुछ भी करǻगे तो यह बाईबल मǻ गड़बड़ी
और असमजंयस उșपʁ हो जाएगा।

74 Ȝयान दǻ। यीशु का इस ɓकार गलत अथȁ लगाना िक वह एक मनुȬय,
परमेȫ वर ʖपी ह,ै तो आप उसे—आप उसे तीन परमेȫ वरो मǻ से एक
परमेȫ वर बना दǻगे। यीशु मसीह को वचन होने पर भी आप उसे तीन मǻ
से एक परमेȫ वर बना दǻगे, या आप उसे परमेȫ वरșव मǻ दसूरा Ȫयिɝ बना
दǻगे। और ऐसा करके आप संपूणȁ वचन मǻ गड़बड़ी कर दǻगे। आप िकसी भी
िनȬकषȁ नहɀ पहुचं पायǻगे। इसǺलए इसका गलत अथȁ नहɀ लगाना चािहए।
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75 यिद आप कोई एक बात कहते हǾ और उसकɃ Ȫयाȋया करते ह,ै और
आप दसूरी बार उसे कहɀ और लागू करते ह;ै या वह पहले ही कहɀ और
िकसी समय पर लागू कɃ जा चुकɃ हो तो आप भी गलत Ȫयाȋया कर रहे हǾ।
76 यिद बाईबल मǻ कोई यीशु मसीह कɃ गलत Ȫयाȋया करǻ िक वह ȭवयं
परमेȫ वर नहɀ ह,ै उसे दसूरा Ȫयिɝ बनाएं या वह तीन मǻ से एक परमेȫ वर ह,ै
तो यह पूरी बाईबल के हर वचन मǻ गड़बड़ी उșपʁ कर देगा। वह बाईबल कɃ
पहली आȉा को तोड़ देगा, “तेरे पास मुझे छोड़ कोई और ईʉर ना हो।”
ठीक ह।ै यह सारी मसीही जाती को मू˂त पूजको का झुडं बना देगी जो तीन
िवʺभʁ ईʉरो कɃ उपासना करते हǾ। तो देǺखए आपके पास िकस ɓकार
िक बाईबल होगी? यह हमǻ वही बना देगी जो यहूदी हमारे Ǻलए कहते हǾ।
कहते ह,ै “िक इनमǻ से कौन सा तुȣहारा परमेȫ वर ह?ै” देखा? इसǺलए,
देǺखए, आप ऐसा नहɀ कर सकते…आपको बाईबल कɃ गलत Ȫयाȋया
नहɀ करनी चािहए।

Ȋयʠिक, यीशु ȭवयं बाईबल कɃ Ȫयाȋया ह,ै जब वह उस यगु मǻ ɓगट
हुआ तो वह उसके शरीर मǻ ɓगट होने वाला भाग है ʹजसमǻ वह ɓगट हो रहा
ह।ै यिद वह हाथ का यगु ह,ै तो उसे हाथ होना चािहए; वह ʹसर का यगु
नहɀ हो सकता। यिद वह शȡद का यगु है िफर तब तो वह परै का यगु नहɀ
हो सकता। समझे? और अब हम आंख के यगु मǻ ह।ै और अब अगला, वहां
ȭवयं आने वाला ह।ै देखना; भिवȬयकथन संबधंी!
77 देǺखए, पीछे यगु मǻ, हमने पहली कǺलʹसया, यगु के नीव से आरभं
िकया; जब पूणȁ बीज नीचे जमीन मǻ चला गया। तब यह परैʠ, लूथर से होता
हुआ; और वसैली से होता हुआ; िफर यह पǻटीकोȭट मǻ, जुबानो होठʠ मǻ
आया, देखा; अब यह आंखʠ मǻ ह,ै मलाकɃ चार के, भिवȬयकथन और
वगरैा-वगरैा। और अब कुछ और शेष नहɀ बचा, केवल यह िक वह आप
ȭवयं आये िक उसमǻ ɓवेश करǻ, Ȋयʠिक यही वह अं˃ तम बात ह।ै

अगला बु˃ɺ ह,ै और हमारी अपनी कोई बु˃ɺ नहɀ ह;ै वह उसकɃ ह।ै
हमारे पास हमारी अपनी कोई ʔिʊ नहɀ ह।ै मनुȬय कैसे पहले से उन बातʠ
को देख सकता है वह ऐसा नहɀ कर सकता। यह परमेȫ वर ȭवयं ह।ै देǺखए,
यह—यह एक ȭथान बन गया ह।ै और वह पूरी तरह से देह का िनदǼशन
करता ह,ै तब मसीह कɃ पूरी देह दȧुहन के ʖप मǻ ɓगट होती है जो िक
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उसकɃ पसली मǻ से िनकाली गई थी, ʹजस ɓकार आरभं मǻ आदम ने िकया
था…बȥȧक आरभं मǻ जसेै आदम के साथ हुआ था।
78 जी हां, “ईʉर” यह पूरी बाईबल को गड़बड़ी मǻ डाल देगा, पहली आȉा
टूटती ह,ै और ईʉर मǻ बदल जाता ह,ै पागान के तीन ईʉरो मǻ से एक।
यह तो केवल—यह तो केवल बाईबल कɃ सारी तȭवीर ही नʊ कर देगा।
इसǺलए आपको बाईबल कɃ गलत Ȫयाȋया नहɀ करनी चािहए। अब, यह
वह पहली बात ह।ै
79 जबिक बाईबल के हर लेख के Ǻलए यही लागू होता ह,ै आपको उसे
उसी के ȭथान पर ही रहने देना चािहए। और उसे उसके ȭथान से हटाने
पर आप उसे एक यगु मǻ परमेȫ वर बना सकते हǾ और—और अगले यगु मǻ
आप उसे इ˃तहास बना दǻगे, उसके ȭथान से हटाकर। इसǺलए वचन को
गलत ȭथान पर भी नहɀ लगाना चािहए। वह सदा से परमेȫ वर ह।ै यिद आज
आप उसे इ˃तहास का परमेȫ वर बनाते हǾ, तो वह पूवȁ यगु मǻ Ȋया था, और
आज वह वसैा नहɀ है तो आप इɕािनयʠ 13:8 के साथ Ȋया करने जा रहे
हǾ? देǺखये, “वह कल, आज और यगुानयगु एक सा ह।ै”
80 अब, हम देखते हǾ िक इससे Ȋया होता ह,ै और इससे Ȋया हुआ। यह
तो पहले ही हो चुका है िक उसके वचन को गलत ȭथान पर, लगाने से वह
अपने वचन का इȝकार कर देता ह।ै
81 वचनʠ को अलग करने से आप उसकɃ देह को गलत बना सकते हǾ,
जहां ʹसर होना चािहए वहां परै लगा कर, या ऐसे ही कुछ। इसी तरह से
जसेै…दसूरे शȡदʠ मǻ, आप यीशु से मूसा का संदेश ʹसखावा रहे हǾ। आप
कर सकते ह…ैया यहां तक िक िमल सकता ह।ै वसैली लूथर के यगु को
ɓचार कर रहा है आपको िमल सकता है हमारे यगु मǻ पǻटीकोȭटल ʺशȈा
दे रहे ह,ै पǻटीकोȭटल संदेश। आप देखते िक िकतनी गड़बड़ इसमǻ हो
जाएगी? पǻटीकोȭटल तो अपना चȼरɑ पहले ही िदखा चुके हǾ। लूथर भी
अपना चȼरɑ िदखा चुके हǾ, उपाधी मǻ जाकर। वह वही मर गए। यगु के
आरभं होते ही और चले गए।
82 Ȝयान दǻ, ȑयो ही वे संगिठत हुए, वे मर गए। अब, जरा देखǻ यिद यह
ठीक नहɀ तो। इ˃तहास के पʁʠ से होते हुए पीछे ʔिʊ डालǻ। हर बार वे
संगिठत हुए और वही मृत हो गए; िफर उनका इससे अ˃धक कुछ नहɀ
हुआ। यह संसार के एक—एक ईʉर के उपासक बन गए, और संरचना
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मǻ और संगठन और उपा˃धयʠ, और ɖम मǻ चले गए। एक बेकार लोगʠ का
झुडं वहां घुसकर अपनी आपǺȇयां उठाते हǾ, या अपने िवचारʠ को उनमǻ
घुसाते ह,ै जसेै भी हो। और तब Ȋया होता ह?ै वहां सब गड़बड़ हो जाता
ह।ै इस संसार के ईʉर कɃ ओर बढ़ते जाते हǾ, जहां वह शतैान को ȭवयं
ʸसहासन पर बठैाते हǾ, और यह सोचते हǾ िक उनके पास संसार का सबसे
बड़ा नेता है जो िक शां˃त लाएगा।
83 मǾने उस िदन भी आपको बताया था, मǾ िफर से कहूगंा िक यहां तक िक
आज कɃ सȢयता भी िबȧकुल परमेȫ वर के िवरोध मǻ ह।ै सȢयता परमेȫ वर
के िवरोध मǻ ह।ै ʺशȈा उससे लाखʠ िमल दरू ह;ै िवȉान लाखʠ िमल दरू ह।ै
िवȉान और ʺशȈा परमेȫ वर को झूठा ठहराने का यșन कर रहे ह,ै देखा, धमȁ
िवɿालयो और िवɿालयʠ और िवȉान ɓयोगशालाओं और वगरैा-वगरैा के
ʀारा। वे अपना आंदोलन कर चुके।

उस रािɑ उस दशȁन के िवषय मǻ Ȋया ह,ै िफर ʹजसमǻ एक मनुȬय उन
वȉैािनकʠ के िवरोध मǻ जो अपना मत दे रहे हǾ ˃चʅाया? वे जरा सा घूमे
और उसे देखा और चले गए। एक और घुड़दौड़ होगी।
84 Ȝयान दǻ, यह तीन अिनवायȁताये होनी ही चािहए। आप ऐसा नहɀ कर
सकते…यीशु नूह का संदेश ɓचार करने नहɀ आए। वह मूसा का संदेश
ɓचार करने नहɀ आए या, मूसा िकसी और का ɓचार करने…देǺखए वचन
को गलत ȭथान पर मत रǺखए। यह तो समय पर ही होना ह।ै आप,
इसको लागू नहɀ कर सकते…जब वह महान Ȫयिɝ, जॉन वेसली, आया
था, या…

वह महान Ȫयिɝ, लूथर जब अपने संदेश ȝयायो˃चत के साथ आया
था। और जब…लूथर महान Ȫयिɝ था। तो वह कलीʹसया को अधंकार मǻ
से लाया आया, और िवʉास के ʀारा ȝयायो˃चत ɓमाʺणत िकया। और जब
उसने यह िकया तो उȝहʠने उससे ऊपर उसे संगिठत िकया, और वे मृत
हो गए। जीवन गेहूं के पौधे मǻ जसेै चलता ह,ै चला वहां से िनकलकर वसैली
यगु मǻ आया फुदनी मǻ। लूथर मǻ से बहुत सी पǺȇयां िनकली और वे उसी
के साथ मृत हो गई, जो िक ȥȑवगली, और कोलिवन, और दसूर-ेदसूरे
महान सुधारक िनकले थे।
85 तब वसैली आता ह,ै एक और यगु का फुदनी मǻ शुभआरȣभ हुआ।
वसैली और एटरबरी और वे सब, और—और जॉन और उसका भाई,
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और वे परमेȫ वर के महान Ȫयिɝ अपने संदेश के साथ सारे राʊȄ पर छा गए।
इȝहʠने इसे संगिठत िकया; और ये मर गए।

तब वह आगे बढ़ी तो ऐसा लगा िक वह बीज उșपʁ करने वाली थी,
परतंु जब उसे देखा गया तो वह भूसी थी, पǻटीकोȭटल।

परतंु इन सब के बाद मǻ एक छोटी कली आती ह।ै
और आप अȊसर Ȝयान देते हǾ…मǾ सोचता हूं िक लूथर के समय जब

वह तीन या चार वषȁ से अपने कायȁ पर था, तब ही लूथरन िगजाȁ संगिठत
हो गया था। वसैली के अपने कायȁ पर होते हुए थोड़े समय पʆात वह िगजाȁ
संगिठत हो गया था।
86 ɮसूान मǻ, हमारे पास एक—एक कायȁɌम था िक िकस ɓकार से
वसैली कलीʹसया या मथैो˃डȭट िगजाȁ अȥȭतșव मǻ आया। और वे जब यहां
अमेȼरका मǻ आए, बहुत से लोगʠ ने वािपस आकर कहा िक इȝहʠने इȌंलǾड
का एक चȼरɑ तयैार िकया ह,ै ʹजसको वे यहां लाए हǾ, और इसको इसी
तरह से दशाȁया गया। मǾने तभी देखा िक Ȋया हुआ। और वह वहां मर गई।
87 िफर पǻटीकोȭटल आते हǾ, वही जो पुराने समय मǻ ˃चʅाने वाले होते
थे, ʹजȝहǻ भाषाएं बोलने का वरदान िमला और भाषाओं के बोलने के ʀारा
आरभं हुआ। उȝहʠने इसका नाम रख िदया, “पिवɑ आșमा का ɓमाण।”
तब वे संगिठत हुए। एक ने कहा वह यह करने जा रहा ह,ै और दसूरा कुछ
और उनके पास िववाद पर िववाद थे। यह Ȋया करगेा? उनमǻ से ɓșयेक
अधूरा रह गया ʹजस ɓकार कɃ डंठल और ʹजस ɓकार फुदनी ने िकया।
उनमǻ एक वाद, दो वाद, तीन वाद, और चचȁ ऑफ गॉड और वह सब;
अधूरा, अधूरा, अधूरा रह गया।

परतंु ɓकृ˃त के अनुसार जो िक ʹसɺ उदाहरण ह,ै इसके बाहर, आप
कभी भी कुछ नहɀ सीखा पाएंगे।
88 एक िदन एक पȼरवार, जो केȝटकɃ मǻ मेरा िमɑ ह,ै उनके पास एक िदन
छोटा—छोटा बɧा उșपʁ हुआ, जब वे भी हमारा दोपहर का भोजन पका
रहे थे तो मां ऊपर थी। और वह दसूरी बहनʠ कɃ सहायता कर रही थी
जो हमारे झुडं के Ǻलए जो ʺशकार पर था खाना पका रही थी। और बालक
रोने लगा, और मǾ बातǻ कर रहा था। मǾ सोचता हूं मां को थोड़ी परशेानी
महसूस हुई, इसǺलए वह भाग कर गई और बɧे को लेकर, और—और
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बɧे को—को दधू िपलाने लगी। मǾने कहा, “आप जानते हǾ यह तो ɓकृ˃त
ह।ै” समझे? अब आप नहɀ कर सकते…

वे बालक के Ǻलए कोई और अȏछा राȭता ना पा सके िक वे उसे वही
दे ʹजसके Ǻलए वह ˃चʅा रहा ह।ै अब, आप उसे नी˃तशाʒ कɃ पुȭतक
देकर बठैा दे और कहे, “मǾ तुȣहǻ धमȁ कɃ ʺशȈा देना चाहता हू,ं पुɑ। अब,
तुम दसूरे बɧʠ कɃ तरह चारʠ और चीखना ˃चʅाना मत करो; तुम ʺभʁ हो।
अब, जब तुȣहǻ भोजन कɃ चाह हो तब तुम इस छोटी घटंी को बजा देना।”
इससे तो काम नहɀ चलता। नहɀ, इससे काम नहɀ चलता।
89 इसǺलए जब आप ɓकृ˃त का अवलोकन करǻ, अब हम देखते िक हर
यगु सीधे तौर पर इस तरह बनाया गया है िक हम अं˃ तम यगु मǻ ह।ै भूसी
अलग हो चुकɃ ह।ै और हमǻ अब पɒंह या लगभग बीस वषȁ हो गए हǾ, िक यह
संदेश राʊȄ से राʊȄ, और इस ɓात: भी पूरे राʊȄ मǻ टेलीफोन ʀारा चल रहा है
और, देǺखए, कोई संȭथा नहɀ ह।ै यह संȭथागत नहɀ हो सकता। इस तरह
इससे पहले कभी नहɀ हुआ, या आने वाले समय मǻ होगा। समझे?

वह—वह बात जो आज इस संदेश मǻ महșव रखती ह,ै वह जो इसे
अपने ɚदय मǻ Ɏहण करते हǾ उȝहǻ इसे पुɑ कɃ उपȥȭथती मǻ रखना चािहए
िक पकाया जाए। समझे? आप इस संदेश को Ɏहण कर सकते हǾ, और पुɑ
को आप मǻ से आपकɃ सारी हȼरयाली को पकने दǻ, िक उसे पȼरपɟ मसीह
बना दǻ। आप समझे िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ैपरमेȫ वर अपनी कलीʹसया को
लेने के Ǻलए जȧदी आ रहा ह,ै और हमǻ इस तरह का मसीही होना चािहए
िक हम उसका ȭवागत कर सके। उस गेहूं को पकना ही ह।ै ठीक ह।ै
90 और यह तीन अिनवायȁताये अवȫय होने चािहए। गलत Ȫयाȋया ना करǻ,
या गलत उपयोग ना करǻ, गलत Ȫयाȋया ना करǻ-…या गलत ȭथान पर ना
रखǻ। इसको वसेै ही रखे ʹजस तरह से परमेȫ वर ने कहा था।

संसार के Ǻलए यह भेद कɃ पुȭतक ह।ैलोग यह सोचते हǾ िक यह भेद
भरी पुȭतक ह।ै एक बार मǾ एक िवȋयात Ȫयिɝ से बात कर रहा था, यहा
इसी नगर मǻ, उसका मसीही समाज मǻ बहुत सȣमान ह,ै और उसने कहा,
“एक रात मǾने ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक को पढ़ने का ɓयșन िकया।”
कहने लगा, “यूहʁा ने बहुत सारी काली िमचȁ खा ली होगी और उसे यह
भयकंर ȭवȟन िदखे।” देǺखए, भेदो कɃ पुȭतक।
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91 परȝतु जबिक सɧे िवȫ वासी के Ǻलए यह परमेȫ वर का ɓकाशन है जो
िक इस यगु मǻ ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ ɓकाʺशत िकया जा रहा ह।ै उसने
कहा, “मेरे वचन आșमा और जीवन ह।ै” यीशु ने यह कहा ह।ै िफर से,
“वचन एक बीज है ʹजसे बोने वाला बोता ह।ै” हम जानते हǾ यह सșय
ह।ै यह परमेȫ वर वचन के ʖप मǻ हǾ और इसकɃ Ȫयाȋया वह ȭवयं कर
सकता ह।ै

मनुȬय के मȥȭतȬक मǻ इतनी समथȁ नहɀ है िक परमेȫ वर के मȥȭतȬक कɃ
Ȫयाȋया करǻ। िकस ɓकार से एक छोटा—छोटा सीिमत मȥȭतȬक असीिमत
मȥȭतȬक कɃ Ȫयाȋया करǻ, जबिक हम एक दसूरे के िवचारʠ कɃ Ȫयाȋया
नहɀ कर सकते?
92 और आप Ȝयान दे िक वही है जो इसकɃ Ȫयाȋया कर सकता ह,ै और
वह ʹजसको चाहे उसकɃ Ȫयाȋया बता सकता ह।ै यह ऐसा नहɀ कहा गया
िक, “पुराने मरन हारो ने जो पृȚवी को एक ʹसरे से दसूरे ʹसरे तक चले गए
बीते यगुो और ʺभʁ-ʺभʁ तरीकʠ से।” “परमेȫ वर ने बीते हुए समयो और
भां˃त-भां˃त से अपने भिवȬयवɝाओं पर अपने को ɓगट िकया।” देखा?
93 और, Ȝयान दǻ, “वह िकस पर यह ɓगट करगेा।” और उसने इसको
इस ɓकार से बनाया है िक वह अपने आपको वचन मǻ तेज तराȁर धमȁ िवʀानʠ
से छुपा ले जाए। ओह, ɓभु! वह अपने को ʺछपा सकता ह,ै वही वचन मǻ
होता ह,ै और आप उसे सारा िदन देखते रहते हǾ और कभी नहɀ देख पाते;
सारे जीवन भर देखते हǾ और उसे कभी नहɀ देख पाते। वह वहɀ पर होते
हुए, अपने आप को छुपा सकता ह।ै
94 अब कृपया हर ȭथान पर इसे अपने मǻ Ɏहण होने दीʹजए। िक परमेȫ वर
वचन मǻ है और वह अपने आपको वचन मǻ ʺछपा सकता ह।ै ऐसा कोई धमȁ
िवʀान या िवɿालय इस संसार मǻ नहɀ है िक उसे ढंूढ सके, और जबकɃ
वह वही होता ह।ै

आप कहते ह,ै “Ȋया यह ठीक बात है भाई ɕȝहम?”
फरीʹसयो और सदिूकयो के िवषय मǻ Ȋया था? ɓșयेक यगु मǻ यह कैसे

था? उसने यही िकया। जी हां। उसने ऐसा हर यगु मǻ िकया। अब हम यह
जांच सकते हǾ। आइए नूह के िदनʠ के िवषय मǻ िवचार करǻ; तीȷण बु˃ɺ
और समझदारी का यगु िकस ɓकार से उसने अपने को अपने ɓ˃तȉा िकए
हुए वचन मǻ ʺछपा Ǻलया। मूसा के िदनʠ मǻ वह कैसे ʺछप गया। एǺलȤयाह के
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िदनʠ मǻ, उसने कैसे अपने आप को छुपा Ǻलया। यीशु के िदनʠ मǻ, उसने
कैसे अपने आप को ʺछपा Ǻलया। “वह संसार मǻ था, और संसार उसके
ʀारा बनाया गया और संसार ने उसे ना जाना। वह अपनʠ मǻ आया और
उसके अपनʠ ने उसे Ɏहण नहɀ िकया।” समझे?
95 वह अपने आपको इस संसार के बु˃ɺमानो और समझदारो से ʺछपा
लेता ह।ै आप कहते हǾ, “भाई ये डॉȊटर होली फादर फलां-फलां ह।ै मǾ
इसकɃ ˄चता नहɀ करता िक वह कौन ह,ै परमेȫ वर अपने आपको उससे
छुपा लेता ह;ै और वह अपने को बालकʠ पर ɓगट करगेा, ऐसे ही सीखेगे,
देǺखए परमेȫ वर के बालक पहले ही से ठहराए गए बीज।
96 सो˃चए। सवȁशिɝमान परमेȫ वर अपने वचनʠ मǻ ह,ै और इस यगु के
बु˃ɺमानो और समझदारो को अधंा कर देता ह,ै और वे उसे नहɀ देख
सकते। वे सोचते हǾ िक यह तो धाȺमक कɬरवादीयʠ का झुडं ह।ै उसे देǺखए
िक वह पǻटीकोȭटल, बपैिटȭटो, मथैो˃डȭटो, ɓेसिपटेȼरयनो से ʺछपा खड़ा
ह।ै अपने आपको खʅुम-खʅुा ɓगट करता ह,ै और हर ɓकार कɃ बातǻ
िदखा रहा ह,ै यहां तक िक अखबारʠ मǻ भी और तरह-तरह से ɓगट है तब
भी वह उसे नहɀ देख सकते। ओह, हमारा परमेȫ वर िकतना महान है ʹजस
पर भी वह चाहता है अपने को ɓगट कर रहा ह।ै
97 “ओह,” आप कहते हǾ, “भाई जोनस या अमूक-अमूक भाई, वह—
वह महान Ȫयिɝ ह।ै वह यह देख लेगा।” ओह, नहɀ। वह तो ʹजसको
चाहेगा, उस पर ɓगट होगा। कहने को, “मेरी पșनी यह नहɀ देखती और
वह एक मसीही ʒी ह।ै” वह अपने को उसी पर ɓगट करता है ʹजसको वह
चाहता ह।ै“अर!े मेरा पादरी महान Ȫयिɝ ह”ै यह ठीक ह,ै परतंु वह अपने
को उसी पर ɓगट करता है ʹजसे वह चाहता ह।ै अब, Ȋया ɓकाʺशत हुआ
है इससे जां˃चये िक Ȋया हो रहा है तब आप…पूरी तरह से समझ जायेगे
या समझ सकते हǾ।
98 अब हम इस पर Ȝयान देते हǾ इससे यह पुȭतक परमेȫ वर कɃ हो जाती
ह,ै ना िक मनुȬय कɃ पुȭतक। यिद यह मनुȬय कɃ थी तो…आइए हम देखǻ
तो यह िकस तरह ɓगट होती। देǺखए, इसने उनके पाप कैसे ɓगट िकए
ʹजȝहʠने इसे Ǻलखा, उन Ȫयिɝयʠ पर Ȝयान दǻ जो—जो इसके िदनʠ मǻ
जीिवत थे।
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उदाहरण के Ǻलए, “इɕािहम” “िवȫ वाʹसयो का िपता।” देǺखए, यह
कैसे हो सकता ह…ैȊया आप सोचते हǾ िक अɕाहम ने ȭवयं यह पुȭतक
अपने ऊपर Ǻलखी, अपने ही डरपोक पʁे पर? आप कैसे सोचते हǾ िक
उसने Ǻलखा होगा िक उसने राजा से उस ɓातः झूठ बोला, और कहा
िक वह उसकɃ बहन ह,ै जबिक वह उसकɃ पșनी थी? Ȋया वह अपने
उस डरपोक वाले कायȁ को जो उसने िकया Ǻलखेगा? िबȧकुल वह ऐसा
नहɀ करता।
99 याकूब का अपनी धोखाधड़ी के िवषय मǻ Ȋया ह?ै एक छोटा सा
धोखेबाज जो याकूब था। Ȋया एक—एक—एक इɕानी पुʕष अपने इɕानी
भाई के Ǻलए Ǻलख रहा ह,ै िक उसमǻ से होकर पूरा इʒाईल बुलाया गया,
Ȋया वह यह Ǻलखने का साहस करगेा उसी राʊȄ के िपता ने धोखा िदया?
याकूब से पूवȁज आए और पूवȁजʠ से गोɑ आए। और इन सब के नीव के
पșथर को बाईबल ने धोखेबाज दशाȁया। यह ठीक है ना? आप सोचते हǾ िक
मनुȬय ऐसा Ǻलख सकता था? नहɀ, ȅीमान।
100 उस Ȫयिɝ के लेख के िवषय मǻ ʹजसने महान राजा जसेै उनके पास
कभी भी नहɀ हुआ, एक ताज वाला राजा; दाऊद, उसके Ȫयʺभचार के
िवषय मǻ Ǻलखा Ȋया? वह यहूदी अपने महान राजा के Ǻलए वह Ȫयʺभचारी
दशा मǻ है Ǻलख सकते थे?

ओह, हमारे पास ऐसा इ˃तहास ह,ै िक, “जॉजȁ वाʽशगटन ने कभी भी
झूठ नहɀ बोला,” और इसी तरह कɃ चीजǻ हǾ। हम उसे इ˃तहास कहते हǾ।

परतंु यहां एक Ȫयिɝ ह,ै बाईबल जो िक दाऊद को “Ȫयʺभचारी,”
कहती है और वह था। इʒाईल का राजा, एक Ȫयʺभचारी ʹजसका एक पुɑ
होना था…यीशु दाऊद का पुɑ होना ह।ै िबȧकुल वही चोटी का पșथर; और
शरीर के अनुसार उसका िपता Ȫयʺभचारी था। यहूदी एसी पुȭतक कभी नहɀ
Ǻलखते। Ȋया मनुȬय अपने िवषय मǻ ऐसा Ǻलखेगा? िबȧकुल नहɀ।
101 उस इəाएल राʊȄ का Ȋया गवȁ होगा? आप जानते हǾ िक उȝहǻ िकतना
गवȁ था। इəाएल का गवȁ राʊȄ, उȝहʠने ȭवयं अपनी मू˂त पूजा के िवषय मǻ
Ǻलखा, अपने ही परमेʉर के िवरोध के िवषय मǻ Ǻलखा, उन गदंी और मलैी
बातʠ के िवरोध मǻ जो उȝहʠने कɃ थी उस पुȭतक मǻ Ǻलखा? वे तो उसे
अवȫय ʺछपा लेते। वे तो अȏछी ही बातǻ Ǻलखते। परतंु, यह बाईबल ह,ै जो
िक बताती है Ȋया सही है और Ȋया गलत ह।ै यह तो कोई जान सकता है
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िक यहूदी ऐसी पुȭतक कभी भी नहɀ Ǻलखते, अपनी अशुɺता, और मू˂त
पूजा और असफलता और हर बात जो उन पर बीती। वे कभी भी ऐसा नहɀ
Ǻलखते। ओह, नहɀ।

तो िफर, िकसने यह Ǻलखा? इɕािनयʠ 1:1 मǻ, बाईबल कहती ह,ै
“पूवȁ यगु मǻ परमेȫ वर ने भां˃त-भां˃त से हमारे पूवȁजʠ से भिवȬयवɝाओं
ʀारा बातǻ कɃ।” तो िफर यह भिवȬयवɝा नहɀ थे, यह मरणहार नहɀ
था। “परमेȫ वर!” नहɀ “थोड़े-थोड़े समय मǻ यह भिवȬयवɝा थे।” परतंु,
“परमेȫ वर ने, थोड़े-थोड़े समय मǻ, और भां˃त-भां˃त करके हमारे पूवȁजʠ
से भिवȬयवɝाओं ʀारा बात कɃ।”

मǾने यहां पर वचन Ǻलख रखा ह।ै मुझे मालूम नहɀ िक यह Ȋया ह;ै मǾ
आपको उसका हवाला नहɀ दे सकता। अȊसर जब मǾ इन बातʠ का उʅेख
करता हू,ं तो मǾ वचन को देखता हू।ं एक िमनट मǾ जरा इसे ढंूढ लूं हो सके
तो आप मुझे Ȉमा करǻ। यह दसूरा तीमुʺथयसु 3:16 ह।ै मǾने—मǾने—मǾने
सोचा िक मǾ याद कर लूगंा, परतंु मुझे खेद ह।ै मǾ एक िमनट ʕक कर ढंूढ
कर आपको बताता हूं िक यह Ȋया ह।ै
102 “परमेʉर ने बीते यगु मǻ थोड़ा-थोड़ा करके और भां˃त-भां˃त से पूवȁजʠ
से भिवȬयवɝाओं ʀारा बात कɃ।”

अब दसूरा तीमुʺथयसु 3, 3:16। आईए देखǻ यह 3:16 Ȋया कहता ह।ै
हर एक पिवɑशाʒ (जी हां) परमेȫ वर कɃ (Ȋया?)…ɓेरणा

से रचा गया है (भिवȬयवɝाओ कɃ? नहɀ।), और उपदेश, और
समझाने और सुधारने, और धमȁ िक ʺशȈा के Ǻलए लाभदायक
ह:ै

ताकɃ परमेȫ वर का जन ʹसɺ बने, और हर एक भले काम के
Ǻलए तșपर हो जाए।

103 ठीक ह,ै तो िफर, सारा पिवɑशाʒ परमेȫ वर कɃ ɓेरणा से Ǻलखा गया।
यीशु, ने यहां पृȚवी पर कहा िक आकाश और पृȚवी टल जाएंगे परतंु
उसके वचन कभी नहɀ टलǻगे। उसने कहा सारा पिवɑ शाʒ पूरा होना ही
ह।ै इसǺलए यह पुȭतक कोई मनुȬय के ʀारा Ǻलखी हुयी पुȭतक नहɀ ह।ै
यह पुȭतकǻ परमेȫ वर के लेख ह।ै
104 हम जानते हǾ िक परमेȫ वर अपनी पहले से ठहराई हुई मनसा के अनुसार
अपनी कलीʹसया, अपना ȭथान, अपना भिवȬयवɝा, और जो कुछ भी है
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वह चुनता ह।ै पहले से जाने हुए ȉान के अनुसार वह अपना भिवȬयवɝा
ठहराता ह।ै और जब वह यगु आता है तो उसका भिवȬयवɝा उसी समय
पर ɓगट होता ह,ै और उसे ɓेȼरत करता है िक उसके ʀारा बाईबल Ǻलखे।
अब, परमेȫ वर ने केवल अपने भिवȬयवɝाओं ʀारा बाईबल Ǻलखी, Ȋयʠिक
उसके काम करने िक सही िवधी ह।ै इसǺलए देǺखए यह वह वचन नहɀ
ह…ैइस ɓकार से, देǺखए, यह परमेȫ वर का वचन है और ना िक मनुȬय
का वचन।

105 परमेȫ वर एक Ȫयिɝ ह।ै परमेȫ वर बोल सकता ह।ै परमेȫ वर बात कर
सकता ह।ै परमेȫ वर Ǻलख सकता ह।ै उसने इसको उस तरह से नहɀ िकया,
उसने—उसने अपने कायȁ करने का वही तरीका चुना। उसने इसे इस ɓकार
नहɀ िकया, परतंु उसने करने के Ǻलए दसूरा राȭता चुना। अब आप कहǻगे,
“परमेȫ वर ने अपनी ऊँगली के ʀारा Ǻलखा, उसने अपनी शानदार ऊँगली
से दस आȉाये Ǻलखी। इसǺलए परमेȫ वर ȭवयं भी Ǻलख सकता है यिद वह
चाहे तो।” समझे? परतंु उसने—उसने भिवȬयवɝा ʀारा Ǻलखने को चुना,
देखा। Ȋयʠिक वह उसका गुण था, उसका वचन जो उसने उनके ʀारा ɓगट
िकया, उसको एक भाग बना िदया, या वह उसका भाग ह।ै समझे? वह
अपनी ऊँगली से Ǻलख सकता था। उसने एक बार बाबुल कɃ दीवारʠ पर
भी अपनी ऊँगली से Ǻलखा, “तू तराजू मǻ तौला गया और तौल मǻ हȧका
िनकला।” उसने अपनी ऊँगली से Ǻलखा।

106 परमेȫ वर बात कर सकता ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर
बात कर सकता ह?ै उसने मूसा से पहाड़ पर, जलती हुई झाड़ी मǻ बात
कɃ। आप िवȫ वास करते हǾ? जी हां, ȅीमान। उसने यूहʁा से पडुंकɃ के
ʖप मǻ बातǻ कɃ, (आप िवȫ वास करते हǾ?) िक, “यह मेरा िɓय पुɑ है
ʹजसमǻ मǻ वास करने से ɓसʁ हू।ं” उसने उससे बात कɃ। उसने ʖपांतर
वाले पहाड़ पर पतरस याकूब और यूहʁा के सामने, यीशु से बातǻ कɃ। वह
बात कर सकता ह।ै वह गूगंा नहɀ ह।ै परमेȫ वर बात कर सकता ह।ै इसǺलए
वह ʖपांतर वाले पहाड़ पर यीशु से—से बोला। और वह यीशु से बड़ी
भीड़ के सामने बोला; जब लोगʠ ने कहा बादल गरजा, परतंु वह परमेȫ वर
ही था जो यीशु से बोल रहा था। और लगभग सभी मǻ मȇी, मरकुस, लूका
और यूहʁा मǻ यीशु बोल रहा ह।ै वह परमेʉर ह।ै इसǺलए, परमेȫ वर बात
कर सकता ह।ै
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107 एक िदन उसने अपनी ही ऊँगली से रते पर Ǻलखा। उसने बातǻ कɃ,
उसने ɓचार िकया, उसने अपने ही होठʠ से भिवȬयवाणी कɃ, यह परमेȫ वर
ने िकया जब वह शरीर मǻ आकर हमारे बीच मǻ रहा, “परमेȫ वर शरीर मǻ
ɓगट हुआ।” यिद वह Ǻलख, बोल, सकता ह,ै तो Ȋया वह दसूरʠ को यह
भी नहɀ बता सकता िक Ȋया करना ह?ै िबȧकुल वह कर सकता ह।ै वह
उनसे मनुȬय कɃ आवाज मǻ बोल सकता ह।ै वह Ǻलखकर और उȝहǻ िदखा
सकता है िक Ȋया करना ह।ै उसने यही िकया।

इसǺलए, “परमेȫ वर ने बीते समयो मǻ थोड़ा-थोड़ा और भां˃त-भां˃त
तरीके से पूवȁजʠ से भिवȬयवɝाओं ʀारा बात कɃ।” और उसने अपने लेख
के Ǻलए कहा, िक, “एक भी शȡद या छोटा सा िनशान भी िबना पूरा हुए
नहɀ टलेगा,” और तब यह ɓगट हो गया। तब यह तो घिटत होगा ही,
Ȋयʠिक यह ɓगट हो चुका ह।ै यह तो हो ही नहɀ सकता, परतंु जब वह
वचन ȭवयं ही देहधारी हो गया। जोट का अथȁ “छोटा शȡद।” टाइटल
का अथȁ “छोटा िनशान।” यहां तक िक एक िनशान, एक भाव, कुछ भी
परमेȫ वर के वचन मǻ असफल नहɀ हो सकता। यह असफल नहɀ हो सकता,
Ȋयʠिक यह परमेȫ वर ह,ै परमेȫ वर मनुȬय के देह ʖप मǻ ɓगट हुआ। Ȋयʠिक
यह परमेȫ वर ȭवयं अȈरʠ के ʖप मǻ है भिवȬयवɝा के ʖप मǻ, देह मǻ
ɓगट हुआ।

अब, यही कारण है िक यीशु कह सका, “Ȋया वह जो तुमसे बोले तुमने
उȝहǻ ‘ईʉर’ कहा, कौन तुम से िमȅ के वचन ʀारा,” बोला, “और वे ईʉर
थे।” वे भिवȬयवɝा, जब वे परमेȫ वर के आșमा ʀारा अʺभिषɝ हुए थे, और
वे िबȧकुल सही परमेȫ वर का वचन लाए, तब वे ईʉर थे। वह परमेȫ वर का
वचन था जो उनके ʀारा बोल रहा था। और…
108 उȝहʠने वहɀ Ȫयाȋया िक जो लेखक ने उȝहǻ Ȫयाȋया करने िक अनुम˃त
दी। यिद आप देखना चाहते हǾ, तो दसूरा पतरस 1:20 और 21। ठीक ह।ै
Ȋयʠिक यह जहां परमेȫ वर ह…ै“उसका कोई िनजी अनुवाद नहɀ ह।ै” वह
अपना अनुवाद ȭवयं करता ह।ै

परमेȫ वर बोलता है और उसका अथȁ बताता ह,ै तब वह ʹजस पर चाहे
उसी पर ɓगट करता ह,ै और सब लोगʠ से ʺछपा लेता ह।ै जब तक वही ना
चाहे वह ɓगट नहɀ करता। और वह नहɀ करता…वह, अपनी सारी बात
वचन मǻ ɓगट कर चुका, इसǺलए सारी बातǻ पहले ही जता दी गई ह;ै वह
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तो वहां बठैा हुआ देख रहा है िक यह घिटत हो रहा ह।ै समझे? नहɀ। वह
तो केवल देह को बनते और उसको उसके दȧुहन के ʖप मǻ िफर से बदलते
देख रहा ह।ै ठीक ह।ै
109 िवȫ वास इसका िवȫ वास करता है जसैा िक इɕािहम ने यदािप उन
वȭतुओ के ना होने पर उसकɃ आशा कɃ।
110 यह भी िक यह वचन ɚदय के गुʂ िवचारʠ को भी जांचता ह,ै इɕानी
4:12। “यह ɚदय कɃ गुʂ बातʠ को जांचता ह।ै”
111 भिवȬयवɝा सदवै इसको नहɀ समझ सके िक वे Ȋया Ǻलख रहे थे
या वे Ȋया कह रहे थे, या उȝहʠने वही बात नहɀ कही ʹजसको वे समझ
सकते थे। समझे? परतंु पिवɑ शाʒ यह कहता ह,ै “वे पिवɑ आșमा के
ʀारा ही चलते थे।” चलना! जब पिवɑ आșमा आपको चलाता ह,ै आप
चलते हǾ। मनुȬय…“परमेȫ वर ने बीते हुए समय मǻ बाप दादो से थोड़ा-
थोड़ा करके भां˃त-भां˃त से भिवȬयवɝाओं के ʀारा बातǻ कɃ जो िक पिवɑ
आșमा ʀारा उभारे जाते थे।” इसी कारण, ɓșयेक यगु मǻ आȥșमक लोग
भिवȬयवɝाओं से समय और Ȋया होने को है इस िवषय मǻ परामशȁ Ǻलया
करते थे।

लेखक भिवȬयवɝाओं के Ǻलए अवȫय था िक वे िनरतंर लेखक कɃ
संग˃त मǻ रहे। समझे? उसे िनरतंर लेखक कɃ ही उपȥȭथ˃त मǻ रहना है
यह जानने के Ǻलए पुȭतक मǻ अब Ȋया होने जा रहा ह।ै समझे? लेखक
भिवȬयवɝा कɃ कलम हर समय तयैार रहती थी, वह लेखक कɃ संग˃त
मǻ बना रहता था जो िक परमेȫ वर था, वह जो भी कहे उसे तुरतं Ǻलख
लेता। आप समझे? इस बात को िदखाता था िक उसका जीवन कैसा होना
चािहए…उसका जीवन उसके सब भाइयʠ से अलग होता था।
112 अब, इसǺलए भिवȬयवɝा का Ȝयान लगातार परमेȫ वर ने Ȋया कहा ह;ै
इस पर लगा रहता था, ना िक इस पर िक मनुȬय के Ȋया िवचार ह,ै ना िक
उस काल का Ȋया िवचार है ना िक िगजǼ का Ȋया िवचार ह,ै राȑय का Ȋया
िवचार ह।ै परतंु परमेȫ वर का Ȋया िवचार ह!ै वह केवल परमेȫ वर के िवचारʠ
को वचन मǻ ɓगट करता था, Ȋयʠिक वचन ही िवचार है जब वह ɓगट िकया
जाता ह।ै अब आप समझे? वचन ही िवचार का ɓगटीकरण ह,ै इसǺलए
भिवȬयवɝा परमेȫ वर के िवचारʠ कɃ ɓतीȈा करता था। और जब परमेȫ वर
उस पर अपने िवचार ɓगट करता था तो वह इस वचन मǻ ɓगट करता था
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“यहोवा इस ɓकार करता ह।ै” देǺखए, ऐसे नहɀ िक, “मǾ भिवȬयवɝा इस
ɓकार कहता हू।ं” “यहोवा यʠ कहता ह!ै” समझे? ठीक ह।ै
113 इसी कारण उȝहʠने राȑयʠ और कलीʹसयायी कालो को ललकारा, जो
िक उनके िदनो मǻ ऐसा करने से मृșयु दडं िमलता था। कौन राजा के सȝमुख
जाकर और उससे कहे, “यहोवा यो कहता ह,ै िक ऐसा-ऐसा होने जा रहा
ह,ै” वह तेरा ʹसर काट देगा। कलीʹसया तुझे ऐसा करने के Ǻलए अभी मार
देगी। परतंु यह भिवȬयवɝा िनडर थे। Ȋयो? वे पिवɑ आșमा ʀारा उभारे
जाते थे, देǺखए, इसǺलए वे लोग िनडर हो जाया करते थे। और उȝहʠने
परमेȫ वर का वो—वो अचूक वचन Ǻलखा।
114 बहुत सारे ऐसे हुए जो िक भिवȬयवɝाओं कɃ नकल उतारते थे, जसेै
िक याजक या और दसूर-ेदसूर।े उȝहʠने Ȋया िकया? बस यही िक सब
कुछ गड़बड़ कर िदया। वे उनकɃ तरह नहɀ कर सके।

Ȋयʠिक परमेȫ वर उस यगु के Ǻलए मनुȬय को चुन चुका होता ह,ै और
सȝदेश को चुना हुआ होता ह,ै और यहां तक िक उसका ȭवभाव भी उस
यगु मǻ Ȋया होगा और वह Ȋया कहेगा, वह उस Ȫयिɝ िवशेष के ȭवभाव के
साथ कैसे करता ह,ै वह दसूरʠ िक आंखʠ को अधंा कर देता ह।ै वे वचन जो
िक वह Ȫयिɝ कहेगा वह इस तरह करता ह,ै जो िक दसूरʠ को अधंा कर
देता है और कुछ िक आंखǻ खोल देता ह।ै देखा? वह उस Ȫयिɝ को ऐसी
वेशभूषा पहनाता है जो वह था; उसका ȭवभाव उसकɃ इȏछा और हर चीज
ʹजस तरह िक होनी चािहए, िबȧकुल सही उन लोगʠ के Ǻलए तयैार करता
है ʹजनको वह उस िवशेष यगु के Ǻलए बुलाता ह।ै

जबिक, वहां पर दसूरे खड़े हुए उसकɃ ओर देख कर कहते है िक,
“भाई, मǾ तो नहɀ देख सकता। वहां…मǾ—मǾ तो नहɀ देख सकता।” वे
अधें पर िदए गए थे।
115 और ऐसी ही वेशभूषा मǻ यीशु आया, अिवनाशी परमेȫ वर ने मनुȬय कɃ
देह पहन ली। और Ȋयʠिक वह चरनी मǻ पदैा हुआ घुड़साल मǻ जो िक गोबर
भरी थी, उसके पास ʹसर रखने को ȭथान नहɀ था; उसके जȝम के साथ
यह बात लगी हुई थी िक यह अवधै संतान ह।ै समझे? और यह सब बातǻ
िक कैसे वह बढ़ई का पुɑ ʹजसने कभी ʺशȈा ना पाई कैसे हो सकता ह,ै
जो िक वह था।
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इस संसार कɃ थोड़ी या अ˃धक सांसाȼरक बु˃ɺ से उसे कुछ लेना-
देना नहɀ था। इस संसार कɃ कोई भी सȢयता ʺशȈा या कुछ भी उसका
इनसे कुछ भी लेना देना नहɀ था। Ȋयʠ? वह परमेȫ वर था। वह उससे िवरोध
करगेी। यिद वह कहɀ धȺमक ʺशȈा िवɿालय मǻ जाने का ɓयșन करता और
उन बातʠ को ʹसखाता जो संसार िक कǺलʹसयाये कर रही थी…Ȋयʠ, तो
Ȋया होता वह तो िकसी भी कɃमत पर उसके साथ उसकɃ समझ से मेल
नहɀ…नहɀ खा सकती थी, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था।

इसǺलए ʺशȈा, िवɿालय, धाȺमक ʺशȈा और चीजǻ या परमेȫ वर के
इȏछा के िबȧकुल िवपरीत ह।ै सारी ʺशȈा पɺ˃त परमेȫ वर के िवपरीत ह।ै
हर ʺशȈा परमेȫ वर से दरू ले जाने के Ǻलए, हर समय ʺश˃Ȉत करती ह।ै जब
मǾ सुनता हूं िक अमूक-अमूक Ȫयिɝ पीएच.डी, एल.एल.Ȋयू., है तो मुझे
ऐसा लगता है िक इससे यह परमेȫ वर से बहुत दरू हो गया ह।ै समझे? उसने
अपने को ʺश˃Ȉत करके परमेȫ वर से उतना ही दरू कर Ǻलया जहां के Ǻलए
उसे िवशेषताएं कायȁ के Ǻलए गया था। यह ठीक बात ह।ै

अब Ȝयान दǻ िक वे िकस ɓकार से पिवɑ आșमा के ʀारा उभारे जाते थे।
116 अब इसका अथȁ यह नहɀ है िक ʺश˃Ȉत Ȫयिɝ अदंर नही आ सकता।
पौलूस को देǺखए। मǾ नहɀ समझता िक उन िदनʠ मǻ पौलुस से अ˃धक कोई
तीȷण बु˃ɺ वाला Ȫयिɝ होगा, जो िक तारसुस का शाऊल था। उसने
गेमǺलयेल के आधीन ʺशȈा पाई थी, जो उस समय का एक महान िवʀान;
पɜा इəाएली नामधारी िगजǼ का फरीसी। और उसकɃ देखरखे मǻ पौलुस कɃ
बढ़ोतरी हुई। वह सारे यहूदी धमȁ को जानता था। परतंु जब वह कलीʹसया
के पास आता ह,ै तो उसने कहा िक, “मǾ तुȣहारे पास मनुȬय के ȉान साथ
नहɀ आया, और वगरैा-वगरैा। Ȋयʠिक, यिद मǾ आता, तो तुम उसी मǻ
िवȫ वास करते। परतंु मǾ तुȣहारे पास पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ के ɓमाण के
साथ आया, तािक तुȣहारा िवȫ वास परमेȫ वर मǻ हो।” और आप यहां ह।ै
समझे? यह ठीक बात ह।ै
117 इन लोगʠ िक बहुतो ने नकल करनी चाही, परतंु उȝहʠने सब गड़बड़
कर िदया जसैा िक आज कल वे करते हǾ। यीशु के समय से पहले एक उठा
और चार सौ लोगʠ को भटका ले गया। आप जानते हǾ िक इनके िवषय मǻ
पिवɑ शाʒ बताता ह,ै उȝहʠने समय से पहले कायȁ करने का यșन िकया।
और बहुत सो ने उसकɃ नकल करनी चाही और वे सब यह, वह या कुछ
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और थे। और उसने कहा, “िक अतं के िदनʠ मǻ कैसे झूठे मसीही उठ खड़े
हʠगे, और झूठे भिवȬयवɝा, और ˃चȝह और आʆयȁ कमȁ िदखायेगे।” हमारे
यहां वह सब ह।ै देखा? परतंु वह सɧे के सामने चल नहɀ पाता। वह केवल
उसे अ˃धक चमकदार बनाता ह,ै Ȋयʠिक हमारे पास सɧा मसीहा ह,ै झूठा
वाला नहɀ।
118 अब हम यह अनुभव करते हǾ िक परमेȫ वर अपने भिवȬयवɝाओं को
भेजता ह।ै उसकɃ यही िवधी है िक वह अपना वचन अपने भिवȬयवɝा के
होठो के ʀारा लोगʠ तक लाता ह।ै

और Ȝयान दǻ, आप जानते हǾ िक, मूसा ने कहा, यिद आप िनगȁमन
का 4था अȜयाय और 10वे और 12वे पद को पढ़ना चाहे। मूसा ने कहा
परमेȫ वर उससे बोला। परमेʉर मनुȬय से होठो से कान मǻ बात करता ह।ै
और उसने कहा, “मǾ बोलने मǻ िनपुण नहɀ,” मूसा ने कहा, “मǾ योȌय नहɀ
हू।ं मǾ—मǾ नहɀ जा सकता।”
119 उसने कहा, “िकसने मनुȬय को बोलने वाला या गूगंा बनाया? िकसने
उसे देखने वाला बनाया, या िकसने उसे सुनने वाला बनाया? Ȋया मǾ
ही ɓभु नहɀ?” उसने कहा, “मǾ तेरे मुखं के साथ होऊंगा।” समझे?
इसǺलए…
120 और यमȁयाह ने कहा यिद आप इसे यमȁयाह 1:6 मǻ पढना चाहे। यमȁयाह
ने कहा, “परमेȫ वर मेरे मुह मǻ वचन डाल।” समझे? वह—वह होठो से
कान कान मǻ बोला, एक भिवȬयवɝा के साथ; और दसूरे भिवȬयवɝा के
ʀारा बोला, और वह अपने िनयंɑण मǻ नहɀ था, और परमेȫ वर उसके होठʠ
के ʀारा बोला।
121 और वह अपने वचन को बुलवाना जानता ह,ै आप जानते हǾ। जी हां,
ȅीमान। इसǺलए आप देखते हǾ िक बाईबल परमेȫ वर का वचन है ना िक
मनुȬय का वचन।

मूसा ने कहा, “परमेȫ वर मुझ से आवाज के साथ बोला, और मǾने उसे
सुना, जो उसने कहा मǾने Ǻलख िदया।”
122 यमȁयाह ने कहा, “मǾ िबȧकुल भी नहɀ बोल सकता। और पहली चीज
आप जानते हǾ मेरे होठ बोल रहे थे और—और—और मǾ Ǻलख रहा था।”
परमेȫ वर उसके होठʠ के ʀारा बोला, और वह घिटत हो गया।
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डेिनयल, यशायाह और जो भी थे, वह सब भिवȬयवɝा इसी
तरह से थे।
123 आप जानते हǾ िक केवल पुराने िनयम मǻ दो हजार बार से अ˃धक उन
भिवȬयवɝाओ ने यहोवा यʠ कहता ह।ै अब यिद मनुȬय कहता है िक यहोवा
यो कहता ह,ै तो मनुȬय नहɀ बोल रहा ह।ै यिद वह भिवȬयवɝा नहɀ है तो
वह ढʠगी ह,ै देखा Ȋयʠिक वसैा (कभी भी) नहɀ होगा; एक लाख बार मǻ से
एक बार हो सकता है िक वह अनुमान लगा ले। परतंु यिद यह यहोवा यʠ
कहता है और ɓभु परमेȫ वर ने यह कहा ह।ै

यिद मǾ कहू,ं “ओरमेन नेिवल यो कहता ह,ै”; मेरे भाई, “ȅीमान मन
इस ɓकार कहता ह”ै; मǾ यह कहूगंा, “मेरा भाई वायल इस ɓकार कहता
ह,ै” इनमǻ से या उनमǻ से कोई भी भाई, आप मǻ से कोई भी; मǾ वह बोल
रहा हूं जो आपने कहा ह।ै यिद मǾ सɧा हू,ं तो मǾ वही कह रहा हूं जो
आपने कहा ह।ै

और यह लोग भिवȬयवɝा होने के नाते कहते हǾ, “यह मǾ नहɀ हू।ं मेरा
इससे कुछ मतलब नहɀ ह,ै परतंु यह यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै” इसǺलए
बाईबल भिवȬयवɝाओं ʀारा यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै
124 Ȝयान दǻ उȝहʠने मसीह का आșमा अपने ऊपर ले Ǻलया, और आने
वाली घटनाओं को जो होने वाली थी पहले से बता िदया। आने वाली
बात को बताने के िवषय मǻ! उȝहʠने बताया िक आने वाले यगुʠ मǻ Ȋया
होगा, जसैा िक वह मसीह कɃ आșमा मǻ बठैते खड़े होते, लेटते, चलते,
वह आșमा उन पर इतना होता था िक वह मसीह कɃ तरह आचरण करते
थे। और पढ़ने वाला इसे पढेगा और सोचता है िक भिवȬयवɝा अपने से
कह रहा था।

आपको याद है जब खोजा यशायाह 53:1 पढ़ रहा था, इस िवषय मǻ,
िक िकस ɓकार से, “वह हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल िकया गया,
वह हमारे अधमȁ के कामʠ के कारण कुचला गया, हमारी शां˃त के Ǻलए उस
पर ताड़ना पडी िक उसके कोड़े खाने से हम लोग चंगे हो जाए”? खोजे
ने िफǺलपुस से कहा िक, “भिवȬयवɝा यह अपने िवषय मǻ बोल रहा है या
िकसी और Ȫयिɝ के िवषय मǻ?” देǺखए, भिवȬयवɝा ऐसे बोला जसेै वह
ȭवयं था।
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125 दाऊद को देǺखए वह आșमा मǻ रोता ह,ै “मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर,
तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया? मेरी ह˃ɲयां, वह मेरी ओर घूरते ह,ै मेरी ओर,”
दाऊद कहता ह।ै “उȝहʠने मेरे परैʠ और हाथʠ को छेद िदया ह,ै” दाऊद।
“उȝहʠने मेरे परैʠ और हाथʠ को छेद िदया ह।ै परतंु तू मेरे ɓाण को अधोलोक
मǻ नहɀ छोड़ेगा, ना ही तू अपने पिवɑ जन को सड़ने देगा,” जसेै िक दाऊद
अपने ही िवषय मǻ पिवɑ होने के नाते बोल रहा हो। यह दाऊद का पुɑ था,
ʹजसने िक आȥșमक बीज को अकुंȼरत िकया जो िक आने वाला था। यɿिप
दाऊद अपने मǻ जगंली बीज था, परतंु उसके अदंर गेहूं का बीज था। आप
समझे यह?

इसǺलए संपूणȁ बाईबल, यह मनुȬय का वचन नहɀ है ना ही यह मनुȬय
के ʀारा Ǻलखा गया, लाया गया, या ना ही यह मनुȬय के ʀारा ɓकाʺशत
िकया जा—जा सकता था। यह परमेʉर का वचन ȭवयं परमेȫ वर ʀारा
ɓकाʺशत िकया गया, जो िक ȭवयं उसकɃ Ȫयाȋया करता ह,ै मसीह ȭवयं
अपने को अपने वचन मǻ ɓकाʺशत कर रहा ह।ै
126 मसीह को देǺखए जो पीछे दाऊद मǻ ह।ै दाऊद अब सोच भी नहɀ
सकता। जसैा िक था उसके िवचार अब अपने आपे मǻ नहɀ ह।ै और वह
Ɍूस पर लटका हुआ था जसैा िक आप यहां इस मूरत मǻ देखते हǾ; Ɍूस
पर लटके हुए वह ˃चʅाता ह,ै “मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर, तू ने मुझे Ȋयʠ
छोड़ िदया? मेरी सारी ह˃ɲयां, वे मेरी ओर घूरते हǾ। उȝहʠने मेरे हाथ और
पांव छेद िदए ह।ै उȝहʠने मेरी पसली को छेद िदया ह।ै” देखा? तू Ȋयʠ मुझ
से दरू ह?ै बाशान के सारे सांडो ने मुझे घेर Ǻलया ह।ै वे ʹसर िहलाते हुए
कहते हǾ, ‘इसने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया िक वह उसे छुडायेगा; अब हम
देखǻ यिद वह इसे छुड़ाये,’” िबȧकुल वही शȡद बोल रहे हǾ।

इसǺलए आप देखǻ जब परमेȫ वर इस पृȚवी पर ɓगट हुआ, उसने वही
शȡद बोले जो दाऊद ने कहे। समझे आप? इसǺलए देǺखए यह मनुȬय का
वचन नहɀ ह;ै यह परमेȫ वर का वचन ह।ै यह परमेȫ वर दाऊद मǻ था; वह
दाऊद नहɀ था। वह नहɀ जानता था िक वह Ȋया बोल रहा ह;ै वह आșमा
मǻ इतना आ गया था।

इसी ɓकार से मूसा भी था। वह आșमा मǻ इतना आ जाता था िक
ʹजस िवȭतार मǻ वह रहता था उससे आगे िनकल जाता था, और वह उस
जलती झाड़ी के सामने खड़ा, परमेȫ वर से—से—से ही बातǻ कर रहा
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था। उसने कहा, “अपने जूते उतार। ʹजस ȭथान पर तू खड़ा है वह पिवɑ
ȭथान ह।ै”

मǾ कȧपना करता हूं जब वहां से चला आया, तो उसने सोचा, “यह
Ȋया हुआ? Ȋया घिटत हुआ? यह Ȋया था?”

उसने कहा, “तू िमʒ को जो मǾ तेरे साथ होऊंगा।”
उसने कहा, “यह तो मेरे Ǻलए वाȭतिवक ह,ै मुझे जाना चािहए।” उसने

अपनी पșनी और अपने बɧʠ को Ǻलया…और—और याने िक अपने बɧे
को Ǻलया, और अपनी छड़ी हाथ मǻ लेकर, और लोगʠ को छुड़ाने के Ǻलए
िमʒ को चला गया। देखा?
127 परमेȫ वर ȭवयं भिवȬयवɝा के ʀारा बोल रहा ह।ै देǺखए वे, वे सच मǻ…
वह भिवȬयवɝा नहɀ ह,ै वह परमेȫ वर था। Ȋयʠिक भिवȬयवɝा ȭवयं उन
बातʠ को नहɀ कर सकते थे।

“िकसने हमारी बातʠ को िकस ने िवȫ वास िकया”? आप देǺखए,
यशायाह यह कहता ह।ै “मारी बातʠ का िकसने िवȫ वास िकया? िकस पर
यहोवा का भुजबल ɓगट हुआ? वह घुड़साल मǻ—मǻ हमारे सामने बछड़े
िक तरह बड़ा हुआ होगा। और अब वह कैसे हमारे अपराधʠ के कारण
घायल िकया गया था, हमारे अधमȁ के कामʠ के हेतु कुचला गया, हमारी ही
शां˃त के Ǻलए उस पर ताड़ना पड़ी; उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो गए
थे।” हम पहले ही इस यगु मǻ चंगे हो गए थे; और यशायाह, मसीह से आठ
सौ वषȁ पहले ʔिʊगोचर हुआ। समझे? “उसके कोड़े खाने के ʀारा हम,”
भूतकाल, पहले ही, “चंगे हो गए थे।” ओह, ɓभु!

परमेȫ वर का वचन िकतना ʹसɺ ह!ै लोगʠ इसमǻ िवȫ वास कर लो। केवल
यही तुȣहǻ बचा सकता ह।ै
128 सारे दसूरे वचन, मǾ ˄चता नहɀ करता िक वह तरह Ǻलखे हǾ, कैसे
और िकसके ʀारा आए हǾ, िकस नामधारी िगजǼ से आए हǾ, या वह मनुȬय
िकतनी तीɘ बु˃ɺ का ह,ै कोई भी चीज जो वचन िवरोधी ह,ै मǾ उसकɃ
परवाह नहɀ करता। यिद आप यह लेख नोट करना चाहते हǾ, तो गल˃तयʠ
1:8 ह।ै समझे? पौलुस ने कहा, “यदिप हम, या कोई ȭवगȁदतू भी ȭवगȁ
से, कोई और समाचार सुनाएं, उसे छोड़ जो तुम पहले सुन चुके हो तो वह
ȅािपत ह।ै”
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दसूरे शȡदʠ मǻ, यिद कोई ȭवगȁदतू ȭवगȁ से आपके पास आए और एक
चमकदार ȑयो˃तमय ȭवगȁदतू, और आकर खड़ा हो जाए; बालक, यह इन
िदनʠ मǻ मछली के कांटे के समान होगा Ȋया नहɀ होगा? एक चमकदार
ȭवगȁदतू आकर यहां खड़ा हो जाए, और वचन िवरोधी बातǻ कहे; आप
किहए, “शतैान, मुझसे दरू हो।” यह ठीक बात ह।ै यिद वह िबशप हो,
यिद वह…चाहे जो भी हो, आप कभी उसका िवȫ वास ना कɃʹजए यिद
वह बाईबल के साथ शȡद दर शȡद नहɀ बोलता। उसका Ȝयान रǺखए वह
आपको अभीलो बाईबल के साथ ले चलेगा। तब वह आपको लेकर एक
ȭथान पर आ जाएगा, और तब वह आपको वही फंसा रोक देगा। जब आप
देखे िक बाईबल एक बात कह रही है और वह उसे छोड़ता हुआ, आगे बढ़े,
वही उसे देखǻ।

देǺखए उसने हवा के साथ भी ऐसे ही िकया गया। वह आया और हर
बात को वसेै ही ठीक कहा। “देखो, परमेȫ वर ने यह कहा।”

“यह ठीक ह,ै हवा ने कहा। आमीन। हम दोनʠ एक सा यही िवȫ वास
करते ह।ै”

“देǺखए, परमेȫ वर ने यह कहा।”
“आमीन। हम एक साथ यही िवȫ वास करते ह।ै”
“परमेȫ वर ने यह कहा।”
“हम इसका पɜा िवȫ वास करते ह।ै”
“भाई, लेिकन परमेȫ वर ने कहा हम मर जाएंगे।”

129 “अर,े अब, आप जानते हǾ वह एक अȏछा परमेȫ वर ह।ै” उसने
नहɀ कहा, वह नहɀ करगेा, आप जानते हǾ। “परतंु िनʆय ही…” ओह!
वह यही ह।ै

और यिद वह इस ɓकार का धोखेबाज था, और बाईबल ने कहा
िक, “अतं के िदनʠ मǻ वह, यिद हो सकेगा तो चुने हुओं को भी धोखा दे
देगा,” िमɑʠ, हमǻ आज कहां होना चािहए? अब, सȝडे ȭकूल के छोटे-
छोटे पाठ िबȧकुल हमारे ɚदयो के पास रहने चािहए, इसे देखने के Ǻलए…
हमǻ इन बातʠ को Ȝयानपूवȁक सुनना चािहए और देǺखए िक यह चीज िकतनी
धोखेबाज ह।ै
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130 Ȝयान दǻ, हम िकसी मनुȬय के वचन ना सुन सकते हǾ, ना ही सुनने
चािहए। हम परवाह नहɀ करते िक वह िकतना बु˃ɺमान और िकतना ʺश˃Ȉत
ह।ै बाईबल नी˃तवचन मǻ कहती ह,ै “हमǻ अपने तकȁ छोड़ देने चािहए।”
देǺखए? अब, यहां इस दसूरे Ȉेɑ मǻ…

आपकɃ इिंɒयो का पहला Ȉेɑ देखना, चखना, छूना, सूघना और
सुनना। यह हमारे शरीर के बाहरी भाग मǻ ह।ै

और अदंर वाले देह मǻ जो िक आșमा है तकȁ -िवतकȁ और िवचार और
वगरैा-वगरैा ह।ै हमǻ वह सब छोड़ देना चािहए। तकȁ िवतकȁ नहɀ कर सकते,
जसेै िक, “ज़रा ठहȼरये, यिद परमेȫ वर भला परमेʉर ह…ै” और हमǻ आज
तक यही बताया गया है िक वह ह।ै “यिद वह भला परमेȫ वर ह,ै और तब
यिद मǾ सɧा हू,ं यदिप मǾ बाईबल मǻ नहɀ देख सकता िक यह ठीक ह,ै
जबकɃ वह ह,ै यदिप मǾ सɧा हू,ं मǾ बचा Ǻलया जाऊंगा।” आप नʊ हो
जाओगे। [टेप पर खाली जगह—सȣपा।]
131 “यिद मǾ िगजǼ जाता हूं और उȝहɀ बातʠ को करता हूं ʹजȝहǻ मǾ िवȫ वास
करता हूं िक यह ठीक ह,ै और उȝहɀ बातʠ को पकड़े रहता हूं ʹजȝहǻ मǾ सोचता
हूं िक यही ठीक ह,ै भाई मǾ…” आप अब भी बबाȁद ह।ै

“ऐसा भी मागȁ है जो मनुȬय को ठीक जान पड़ता ह,ै परतंु उसके अतं
मǻ मृșयु ही िमलती ह।ै” देखा? आप बच नहɀ पायेगे, आप नʊ हो जायेगे।
समझे? देखा? वह मनुȬय के अदंर होना चािहए जो िनयɑंण रखता ह।ै
132 “भाई, भाई ɕȝहम मǾने अȝय भाषाये बोली है भाई ɕȝहम। भाई ɕȝहम,
Ȋया आप अȝय भाषा बोलने मǻ िवʉास नहɀ रखते?” िबȧकुल। “देǺखए,
मǾ ˃चʅाया; Ȋया आप यह िवʉास नहɀ करते?” जी हां, ȅीमान। “मǾ
एक अȏछा मसीही जीवन Ȫयतीत करता हू।ं Ȋया आप यह िवȫ वास नहɀ
करते?” जी हां, ȅीमान। परȝतु अब भी इसका आप यह नही िक आप बच
गये। आप एक अȏछे Ȫयिɝ हǾ, साफ आचरण वाले पिवɑ अȏछे Ȫयिɝ।

इसी ɓकार वह याजक भी थे, ɚदय से धाȺमक थे, इतने धाȺमक िक वे
गलत अथȁ लगाये तो उȝहǻ पșथरवाह कर िदया जाये। परमेȫ वर के वचन के
साथ Ǻखलवाड़ करने पर मृșयू दडं िमलता था।
133 आज हमारे राʊȄ के साथ यही मामला ह।ै। इस पृȚवी पर बीच मǻ बहुत
सी किमयʠ का कारण यह है िक कठोर दडं नहɀ ह।ै यिद कोई मनुȬय िकसी
और कɃ पșनी के साथ भाग जाए, तो उȝहǻ जनता के सामने लाकर और
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सबके सामने ब˃धया को छोड़ देना चािहए। यह ठीक बात ह।ै यिद कोई
Ȫयिɝ कुछ करते हुआ पकड़ा जाए, सड़क पर तेज ग˃त से वाहन चला रहा
हो, उसे दस वषȁ से कम दडं नहɀ होना चािहए वह…पूवȁयोʹजत हșयारा ह।ै
समझे? आप इस तरह के दडं रखǻगे, तो आप उȝहǻ दबा पायेगे।

परतंु जब कोई ɖʊ राजनी˃तȉ इसको सुन कर टालते हुए, कहता ह,ै
“उसने जरा पी रखी थी, वह था…परतंु उस यह जानकर नहɀ िकया।”
और वह एक Ȫयिɝ, पșनी और सारे भोले भाले बɧʠ को मार डालता ह,ै
बस कɃ तरह से यह आवारा बस जाए, वह यह राजनी˃त ह।ै यह संसार ह।ै
यह शतैान ह।ै
134 परमेȫ वर ने कहा यिद कोई पुʕष या ʒी Ȫयʺभचार मǻ पकड़े जाएं,
उȝहǻ बाहर लेकर पșथरवाह कर दो। बस। देखा? यिद कोई सȡत के िदन
लकिड़यʠ के गɰे का भार उठाये सȡत के िदन, “उसे ले लो और पșथरवाह
कर दो।” तब वह इसके ʀारा जीिवत रहे। और अब हमारे यहां आज ऐसी
Ȫयवȭथा नहɀ ह।ै

परतंु मसीही, वह कलीʹसया, ʹजससे मǾ आज ɓातः बात कर रहा हू,ं
परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा उनके ɚदय मǻ ह।ै समझे? आपके अदंर ऐसा करने
कɃ इȏछा ही नहɀ ह,ै यहां अदंर कɃ ओर आप परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा को
पूरी तरह से मानना चाहते हǾ। इससे कोई मतलब नहɀ िक वह Ȋया है आप
वही होना चाहते हǾ जो िक…यिद—यिद परमेȫ वर को दरवाजे के पांवदान
कɃ आवȫयकता हो, वह आपको चाहता हो िक आप दरवाजे का पांवदान
बने तो आप वह बनने के Ǻलए ɓसʁ हʠगे। इसका कोई मतलब नहɀ िक
Ȋया होगा, आप पांवदान बनना चाहǻगे। समझे? परमेȫ वर आपसे जो भी
करवाना चाहे आप वही करना चाहते हǾ, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर ह।ै अब, यहां
इस ɓकार आप सच मǻ सही सɧा ɓेम परमेʉर से कर पायेगे।
135 अब हम यह पाते हǾ िक, “ȭवगȁदतू, उसको छोड़ कुछ और ɓचार,े”
जो पहले से आ चुका ह,ै जो बाईबल मǻ पहले से ना कहा गया हो, “तो वह
ȅािपत हो।” कोई भी इसको नहɀ कर सकता; यह तो वसेै ही होना चािहए
जसैा कहा ह।ै
136 और ɓकाʺशतवाȊय 22:18 और 19 मǻ हम िफर पढ़ते ह,ै “यिद कोई
मनुȬय इसमǻ एक भी शȡद बढ़ायेगा, या इसमǻ से एक भी शȡद घटायेगा
तो परमेȫ वर जीवन कɃ पुȭतक मǻ से उसका भाग िनकाल देगा।” ठीक ह।ै
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परमेȫ वर उसका भाग िनकाल देगा, यदिप वह सेवक भी हो, वह जो भी हो,
और उसका वचन…उसका नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा ह।ै परमेȫ वर
ने कहा, “मǾ उसका नाम वहां से िमटा दूगंा,” यह ठीक बात ह,ै “यिद वह
इसमǻ एक भी शȡद इसमǻ िमलाता ह,ै या एक भी शȡद इसमǻ से िनकालता
ह।ै” इस ɓकार से अचूक परमेȫ वर ने अपना वचन बनाया ह।ै देखा? आप
कलीʹसया मǻ िमला सकते ह,ै या कलीʹसया मǻ से िनकाल सकते ह।ै वचन मǻ
कुछ ना िमलाए, या उसमǻ से िनकाले Ȋयʠिक परमेȫ वर आपका नाम जीवन
िक पुȭतक मǻ से िनकाल देगा। और तब आप समाʂ हो गए। समझे? आप
इसमǻ नहɀ िमला सकते, या इसमǻ से िनकाल सकते हǾ। यह वसैा ही रहेगा
जसैा ह…ै
137 इसमǻ Ȫयाȋया कɃ कोई आवȫयकता नहɀ है Ȋयʠिक बाईबल ने कहा
िक परमेȫ वर ȭवयं बाईबल िक Ȫयाȋया करता ह।ै पतरस ने कहा, “इसकɃ
कोई Ȫयिɝगत Ȫयाȋया नहɀ होती।” ठीक ह।ै
138 और सारा पिवɑ शाʒ िदȪय ʖप से िकया गया ह,ै िदȪय ʖप से ही
Ɍम बɺ िकया गया ह।ै और सारा का सारा यीशु मसीह का ɓकाशन ह।ै
जबिक नया और पुराना िनयम दोनʠ उसके आने के Ǻलए पहले से बताते
हǾ, िक जब वह यहां आएगा तो Ȋया करगेा और आने वाले यगु मǻ वह Ȋया
करगेा। इसǺलए इस ɓकार से वह कल, आज और सवȁदा एक सा हो जाता
ह।ै समझे?

जसैा िक इɕािनयʠ मǻ पौलूस ने Ǻलखा ह।ै वह परमेȫ वर ह,ै “बीते कल
का यीशु मसीह,” पुराने िनयम वाला। वह “आज का यीशु मसीह,” देह मǻ
ɓगट हुआ। “और वो सदवै का यीशु मसीह,” आșमा मǻ ह,ै “आने वाला।”
समझे? समझे? “कल, आज, और सदवै एक सा ह।ै”

और वह अपने वचन को जीिवत रखने के Ǻलए सदा जीिवत है जो भी
उसने कहा है वही उस यगु मǻ होगा। वह जीिवत ह।ै
139 वह पुराने िनयम मǻ जीिवत था, और ɓगट हुआ। मǾ आपको यहां एक
छोटी सी चीज िदखाना चाहता हू,ं यिद आप समझ सके। Ȝयान दीʹजए,
जब यीशु पुराने िनयम मǻ ɓगट हुआ, जसैा कɃ हम इसका िवȫ वास करते हǾ।

आप ɓचारक लोग, आप जो है इस पर वाद िववाद कर सकते हǾ,
आप जो चाहे करǻ परतंु मǾ अपने के Ǻलए कह रहा हू…ंजसैा िक मǾ सोचता
हू।ं देखा?



मसीह अपने ȭवयं के वचन मǻ ɓकट हुआ 47

140 जब यीशु पुराने िनयम मǻ ʺथओफंनी मǻ एक Ȫयिɝ मलकɃसदेक मǻ ɓगट
हुआ; याजक पद मǻ नहɀ परतंु एक Ȫयिɝ, एक पुʕष। समझे? Ȋयʠिक
इस मनुȬय ने अभी तक जȝम नहɀ Ǻलया था, परतंु वह ʺथओफंनी मǻ था,
इसǺलए उसके ना िपता था ना माता। वह ȭवयं परमेȫ वर था। वह एक
मनुȬय के ʖप मǻ ɓगट हुआ और, “शालेम का राजा कहलाया जो िक शां˃त
का राजा है और धमȁ का राजा ह।ै” देखा? वह मलिकसदेक था। “उसके
ना िपता और ना माता और ना ही िदनʠ का आरभं या जीवन का अतं ह।ै”
देखा? यह यीशु ʺथओफंनी मǻ था, एक मनुȬय के ʖप मǻ। Ȋया आप समझ
पा रहे हǾ? ठीक ह।ै
141 तब वह सही मǻ मनुȬय कɃ देह बन गया था, और हमारे बीच डेरा िकया,
ȭवयं एक Ȫयिɝ यीशु मसीह जो िक कंुवारी मȼरयम से जȝमा। वह इस ʖप
मǻ आया तािक वह मर सके, और वापस ȭवगȁ चला गया।

अब इन अं˃ तम िदनʠ मǻ, उसने अपने आपको पूणȁ ʖप से ɓगट करने
िक िफर ɓ˃तȉा कɃ उसकɃ देह और आșमा मǻ।समझे? “Ȋयʠिक जसैा
सादोम के िदनʠ मǻ था, उसी तरह मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।”
अब सादोम को देखǻ, वह कैसा था उसमǻ Ȋया हुआ। और यीशु मसीह
जसैा िक आजकल अपनी कलीʹसया मǻ एक देह के ʖप मǻ ɓगट हो रहा
ह,ै देखा, वही बातǻ वही काम वही चीजे जो उसने सारे समय पहले िकया
कभी नहɀ बदलता, वह जो अनतं ह।ै समझे? और आज पृȚवी पर अपने
आप को मनुȬय शरीरो ʀारा ɓकट कर रहा ह,ै हम शारीȼरक मनुȬयो को
ʹजनको उसने बुलाया, और वही कायȁ िकए वही बातǻ जो उसने बीते हुए
समय मǻ कɃ, और अपनी देह के िदनʠ मǻ जब वह पृȚवी पर था। और आज
भी वही कायȁ कर रहा है Ȋयʠिक, “परमेȫ वर ने बापदादो से थोड़ा-थोड़ा
करके भां˃त-भां˃त से भिवȬयवɝाओं के ʀारा बातǻ करके, इन िदनʠ के अतं
मǻ हम से अपने पुɑ यीशु मसीह के ʀारा बातǻ कɃ।” देखा, अतं के िदनʠ मǻ
पुɑ ɓकाʺशत हो रहा ह,ै परमेȫ वर मनुȬय कɃ देह मǻ ɓगट हुआ, सादोम के
नʊ होने के थोड़ा सा पहले आया, अȝयजा˃तयʠ के संसार के अतं। आप
यह देखते हǾ?

यहां तीन ɓगटीकरण ह।ै
142 अब जो अगली बात होती ह,ै जब वह सब को एक Ȫयिɝ मǻ जमा कर
लेता ह,ै यीशु मसीह, दȧुहन और देह, ɓभु यीशु के शारीȼरक आगमन पर।
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अपने तीन बार को पूरा करगेा…जब वह पृȚवी लाया गया मारा गया, Ɍूस
पर चढ़ाया गया, जीिवत हो उठा। अपने आप को अपने शारीȼरक ʖप मǻ
ɓगट िकया जो िक उसकɃ दȧुहन ह,ै वह ʒी। अब समझे आप? वह उसके
शरीर का भाग ह।ै

और ʒी और पुʕष परȭपर इतने िमल जाते हǾ, जब तक िक लगभग
वे…वे एक समान हो जाते हǾ। जसेै भी हो उȝहǻ होना ही चािहए। यहां वे ह,ै
देǺखए, वे िबȧकुल उसी ɓकार ɓगट हुए हǾ। वह उसका भाग ह,ै Ȋयʠिक
वह उसी मǻ से िनकाली गई ह।ै

और आज दȧुहन मसीह कɃ देह मǻ से िनकाली गई ह,ै जो िक वही
आचरण और कायȁ कर रही है जो िक उसने इस िदन के Ǻलए कहा िक वह
करगेी, वह दȧुहन, वह रानी; राजा और रानी। ठीक ह।ै

अब हमǻ देर हो रही ह,ै इसǺलए हम जȧदी करने जा रहे हǾ और पूरा।
143 ठीक ह,ै संपूणȁ बाईबल यीशु मसीह का पूणȁ ɓकाशन ह,ै और उसको
हर यगु मǻ ɓगट करता ह।ै उसने अपने को लूथर के िदनʠ मǻ ɓगट िकया,
एक नेव कɃ तरह, एक कलीʹसया, पांव, टांगे।

ʹजस ɓकार िक उसने राजा नबुकदनजर से िकया, आपको याद है
उसने कैसे वे ȭवȟन देखे और ʹसर से पांव कɃ ओर नीचे आया? समझे?
अब वह परैʠ से ऊपर आ रहा ह।ै समझे? बाबुल के राȑय मǻ उसने पुराने
िनयम को िदखाया, वह ʹसर से नीचे को आया, वह जब तक नहɀ आया
जब तक परमेȫ वर ȭवयं उस सीिढ के परैʠ तक आकर देह ना बन गया।
अब इस नये िनयम मǻ, वह अपने को िफर से वापस ला रहा ह,ै ʹसर कɃ
ओर िफर से, वह सोने का ʹसर ʹजसको ताज पहनाना ह।ै समझे? देǺखए।
यह समझ गए?

देǺखए, परमेȫ वर आरभं मǻ था, और वह भिवȬयवɝाओ ʀारा होता
हुआ, नीचे आया और इतने नीचे आया, जब तक िक परमेȫ वर ȭवयं
मनुȬय कɃ तरह नहɀ बन गया, सीढ़ी के नीचे के परैʠ तक, एक बालक
गौशाला मǻ जȝमा। उससे घृणा कɃ गई, अȭवीकार िकया गया, ˃तȭकृत
िकया गया और बदनाम िकया गया, वगरैा-वगरैा वह था। तब वह उठना
आरभं हुआ, देǺखए, और िफर पांव से उसने कलीʹसया बनानी आरभं कɃ
वह दȧुहन, वापस, और वापस आ रही ह;ै और अब चोटी के पșथर मǻ आ
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रही ह,ै जहां पर जुड़ती है और एक महान यीशु मसीह कɃ देह का ȭवʖप
बन जाती ह।ै
144 परमेȫ वर अपने वचन कɃ ɓ˃तȉा के ʀारा हर यगु मǻ उस यगु के Ǻलए
ɓगट हुआ। अब आइए हम देखǻ उसकɃ कुछ ɓ˃तȉाओ को जो उसने
आज के Ǻलए कɃ ह,ै इन अं˃ तम शȡदʠ के साथ, जब हम इसे समाʂ करने
जा रहे हǾ।
145 अब परमेȫ वर ȭवयं को सांझ के Ǻलए उʹजयाले के समय ɓगट कर रहा
ह।ै अब आईये हम देखǻ। हम देखते ह…ै
146 मǾने यहां पर बहुत से हवाले Ǻलख रखे हǾ। जसैा िक आप इस पʁे पर
देख सकते हǾ, िक िकतने हवाले Ǻलखे हुए हǾ। परतंु अभी बारह बजने मǻ
हमारे पास पȝɒह िमनट ह।ै मǾ जाना चाहता हू।ं आज ɓातः बोलते हुए मेरा
गला नहɀ खरखराया। कभी-कभी यह एयर कंडीशन मेरे गले को सच मǻ
ही खरखरा देते हǾ।

इसǺलए यिद भाई नहɀ…आज रात के Ǻलए आपके पास तो कुछ नहɀ
ह?ै [भाई नेिवल कहते हǾ, “नहɀ”—सȣपा।] ठीक है मǾ कʖंगा…यिद यह
ठीक रहा मेरे पास कुछ ह।ै उस िदन जगंल मǻ मुझे एक ʹसगरटे का पकेैट
िमला; और मुझे ʹसगरटे के पकेैट पर से एक संदेश आज रात के Ǻलए िमला
ह,ै ɓभु कɃ इȏछा हुई। समझे?

इसǺलए मेरे पास कुछ पढ़ ह।ै मǾ अ˃धक समय नहɀ लेना चाहता,
इसǺलए िक आप वापस हो सके।
147 एक ʹसगरटे कɃ डȡबी बोल रही ह।ै ठीक ह।ै मǾ जगंल मǻ घुसा ही था
और वहां ʹसगरटे कɃ डȡबी पड़ी थी, और मǾ बस अपने ही राȭते चला गया।
मǾने सोचा िक, “भाई, कोई मेरे आगे ह।ै”

िकसी चीज ने कहा, “वापस जाओ और उसे उठा लो।”
मǾने सोचा, “ʹसगरटे कɃ डȡबी उठा लू? नहɀ मǾ नहɀ।”
िकसी चीज ने कहा, “वापस जाओ और उस ʹसगरटे कɃ डȡबी को

उठा लो।”
और मǾ वहां गया वहां एक पुरानी खाली ˃डȡबी थी, और मǾने कुछ देखा।

आज रात मǾ उसके िवषय मǻ आपको बताऊंगा ɓभु ने चाहा तो। ठीक ह।ै
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148 अब हम थोड़ी देर के Ǻलए सांझ के उʹजयाले के िवषय मǻ बोलने जा
रहे हǾ। बाईबल यह भिवȬयवाणी करती है िक अतं मǻ एक समय आएगा, िक
सूयȁ िनकलेगा, और तब सांझ का उʹजयाला होगा। हम सब यह जानते हǾ।
Ȋया हम नहɀ जानते? हम…हम लोग हम जो अपने आज के इस सȝदेश से
जो ɓभु यीशु ने िदया है पȼर˃चत ह,ै हम यह िवȫ वास करते हǾ िक सांझ का
उʹजयाला होगा। और यह सांझ का उʹजयाला…

सच मǻ एक महान उʹजयाला आएगा जब यीशु ȭवयं इस पृȚवी पर
ɓगट होगा या ȭवगʡ मǻ, जब वह अपनी दȧुहन को ले जाएगा और तब
सहʒशताȡदी आरभं होगा।
149 परतंु हमारे सामने एक बहुत ही भयानक समय ह,ै ʹजसमǻ होकर
िनकलना है जो कभी भी मनुȬय जा˃त के सामने नहɀ आया। और मǾ उसी
घड़ी कɃ ɓ˃तȉा कर रहा हू,ं और जब भी हमसे हो सकेगा…हर एक को
यह अवसर िमल सकता है िक जब आप अपने कायȁ से हटकर और कुछ
िदन कहɀ िबताये, और हम कहɀ तो बठै सकते है जहां मǾ उन िवपǺȇयʠ
और उन बातʠ पर जो अȝत िदनʠ मǻ होने वाली ह,ै बोलू;ं और इस पर
लगभग दो-तीन सʂाह लगायेगे, और उनको एक साथ इकɭा करके, यिद
ɓभु ने मुझे यह करने के Ǻलए जीवन िदया और मुझे यह करने िक ɓेरणा
दी, देǺखए कैसे वह चीजे जमा होगी और वे गजȁनाये। तब आप समझ पायेगे
िक वह मनुȬय और वे लोग िकस िवषय पर ȭवȟन देखते हǾ, और वे सब
बातǻ, वे घिटत होगी; देǺखए, तब आप देखǻगे उȝहǻ Ȋया ɓगट हुआ, वह
महान गजȁन जो आ रही है आकाशो से—से आ रही ह।ै अब, यह सच है
िक आप लोगʠ का यह झुȘड जानता ह,ै मǾ जानता हूं िक इसका Ȋया—
इसका Ȋया अथȁ ह,ै समझे आप। और परतंु हम थोड़ी ɓतीȈा करǻ जब तक
समय ना आए, देǺखए, इसके ही Ǻलए, अब, देǺखए, और यह समय पर
ही होगा।
150 अब, हम यहां थोड़े से इन—इन पदो को पढ़ने जा रहे हǾ। अब यह
सांझ का उʹजयाला आता ह,ै हम देखते हǾ िक यह वसैा ही उʹजयाला होगा
जो िक ɓातः मǻ था।

Ȋयʠिक ऐसा नहɀ है िक एक सूयȁ ɓातः और दसूरा सूयȁ दोपहर बाद का
होगा। यह एक ही सूयȁ ह।ै वही सूयȁ जो दोपहर बाद का है वही ɓातः का ह;ै
वही जो ɓातः मǻ है वही दोपहर बाद ह।ै
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अब, यह कहा, “िदन ȭवयं ही,” उस समय के बीच का िदन, “कुछ
इस तरह का होगा, ओह जसेै उचाट अं˃ धयारा िदन। वह िदन या रात कुछ
भी ना कहलायेगा, उसके बीच का होगा।”
151 देǺखए, वही देह का बनना होगा, पांव कɃ ओर से ऊपर कɃ ओर। जब
वह यहां पृȚवी पर था, वह पुɑ था, एक उʹजयालापन तब वह मार िदया
गया था। कलीʹसया ने उसका ȭथान ले Ǻलया, तब अधेंरे यगु मǻ गुजरते
हुए सșय के Ǻलए शहीद हुए, और नेव पर बनना आरभं हो गए। तब ʔʊी
कहां से आयी? ʹसर कɃ चोटी से।

नबूकदनजर; के दशȁन को देǺखए? उसे अȝयजा˃त के यगु से नीचे जाते
हुए देǺखए इससे पहले िक उनके छुटकारे के Ǻलए लहू बहाया जाता। वे
ȭवधमȁ șयागी थे जो अदंर आये। परतंु Ȝयान दे वह नीचे, और नीचे, और
नीचे तले कɃ ओर चला गया, ɓ˃तʖप मǻ, देǺखए, वह नीचे आया।

तब उसने वापस चलना आरभं िकया, वापस आ रहा ह,ै वह कलीʹसया
पांव कɃ ओर से वापस आ रही ह।ै अब वह ʹसर के समय मǻ ह—ैʹसर का
समय। अब उʹजयाले को देखे।
152 आप अपने हाथ से नहɀ देख सकते यदिप वह आपके शरीर का अगं
ह।ै आप कान से नहɀ देख सकते, जबिक वह सुन सकता ह।ै आप नाक
से नहɀ देख सकते, जबिक वह सूंघती ह।ै आप नहɀ—आप होठʠ से नहɀ
देख सकते यदिप वह बोलते हǾ; देǺखए, वह पǻटीकोȭटल यगु था। परतंु अब
यह आंखʠ के समय मǻ ह,ै देखना। समझे? अब, आंख से ऊपर कोई और
ȉान करने वाली इɒंी नहɀ ह।ै यह ठीक है ना?

इसके बाद बु˃ɺ, जो िक मसीह ȭवयं ह,ै जो िक सारी देह को िनयɑंण
मǻ रखता ह।ै

इसके बाद िहलने चलने वाला कुछ नहɀ। समझे? हर चीज िहल चुकɃ
ह।ै समझे? अपने परै िहलाईये, अपनी मांसपेʺशयां अपने परैʠ मǻ िहलाईये,
हर चीज िहलती ह।ै अपने…आपके कान िहल सकते हǾ, आपकɃ नाक,
आपके हʠठ, और वगरैा-वगरैा। परतंु आंखʠ के बाद िफर कुछ नहɀ िहलता।

इसी कारण वे दावा करते हǾ िक मनुȬय जȧदी गजंा हो जाता ह,ै Ȋयʠिक
देǺखए ऐसा कोई कसरत नहɀ है ʹजससे कपाल िक मांसपेʺशयां बढ़ सके
सर के बालʠ मǻ—मǻ। समझǻ? और यह गɹेदार भी नहɀ है ʹजससे िक उनके
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खून का दौरा पहुचें। लहू वहां नहɀ चढ़ता, देǺखए, वह वहां नहɀ चढ़ेगा, लहू
पहुचंाने के Ǻलए। यदिप बालो कɃ जड़ लहू ʀारा जीिवत रहती ह।ै

और अब हम देखते हǾ िक इस भाग को, आंख के बाद कुछ नहɀ।
153 अब आइए हम देखǻ। “उʹजयाला होगा” (लगभग िदन के बीच मǻ?)
“सांझ के समय मǻ!” उʹजयाला Ȋयʠ भेजा गया? तािक आप देख सके िक
आप कहां ह…ैइसके आसपास कैसे रहे। ठीक है ना? देǺखए आप कहां पर
ह।ै “लगभग सांझ के समय उʹजयाला होगा।”
154 अब, हम इसको लेकर मलाकɃ 4 से तुलना करǻगे। उसने यह ɓ˃तȉा
कɃ है िक सांझ के समय िफर से उʹजयाला होगा, देखा। “Ȋयʠिक देखो मǾ
तुȣहारे पास एǺलȤयाह भिवȬयवɝा को भेजूगंा और वह उन—उन बालकʠ
के ɚदय कʠ पूवȁजʠ कɃ ओर फेरगेा, और पूवȁजो का बालक कɃ ओर,” (यह
ठीक है ना? “कहɀ ऐसा ना हो िक मǾ आकर पृȚवी को नाश कʖं।”
155 अब आइए हम यहुʁा को ले या…संत लूका 17:30, और देखǻ िक
यीशु ने वहां Ȋया भिवȬयवाणी कɃ, “जसैा सादोम के िदनʠ मǻ था, वसैा ही
होगा…”

Ȝयान दǻ, अब याद करǻ, यह उस समय पर था जब मनुȬय का पुɑ
ɓगट होना था; मनुȬय के पुɑ का ɓगटीकरण। अब सही मǻ मनुȬय का पुɑ
एक शिɝ मǻ ɓगट हुआ, वहां पर कुछ Ȉणʠ के Ǻलए, सादोम के भȭम होने
के जरा पहले। अब वह Ȫयिɝ एलोिहम था। वह परमेȫ वर था और यीशु
परमेȫ वर ह।ै और परमेȫ वर कुछ Ȉणʠ पहले इɕाहीम से बात करने के Ǻलए
ɓगट हुआ, जांच पड़ताल के ȝयाय मǻ। थोड़ी देर के Ǻलए मनुȬय का पुɑ
ɓगट हुआ था; वह मनुȬय का पुɑ, एलोिहम। कलीʹसया, Ȋया आप देख
पाते हǾ? [सभा कहती हǾ, “आमीन”—सȣपा।] मनुȬय का पुɑ, एलोिहम
कुछ िमनटʠ के Ǻलए ɓगट हुआ। Ȋयʠिक अगली ही ɓातः वह जल गई थी
(कब?) इससे पहले िक सूयȁ िफर से िनकले।

तािक कोई भी संȭथा ना बचे। ना ही, वहां कोई और उʁ˃त हो सके जो
िक अब चल रही ह,ै Ȋयʠिक िफर से िदन िनकलने के पहले वह जल जाएगी।
राʊȄ मǻ बेदारी समाʂ हो चुकɃ ह।ै अब कोई और बेदारी नहɀ आयेगी, वह
बड़ी छा जाने वाली बेदारी इस राʊȄ को नहɀ िमलेगी। बु˃ɺमानो कɃ संग˃त
हो सकती ह।ै परतंु मेरा अथȁ आȥșमक बेदारी से ह,ै हम यह सब देख चुके
हǾ। मǾ आशा करता हूं िक आप समझ रहे हʠगे। मǾ इसको कुछ इस तरह से
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कह रहा हूं मǾ आशा करता हूं िक—िक आप समझ गए हʠगे। समझे? यह
समाʂ हो गया ह।ै

एक अȏछे सेवक ने कुछ समय पहले कहा िक, “भाई ɕंहम, यिद मǾ
अपने ɚदय मǻ ɓभु को आनदं ɓाʂ कर सकंू!”

मǾने कहा िक, “पुɑ भी बेदारी समाʂ हो गई ह।ै” समझे?
156 अब जहाज ȥȭथर हो चुका ह।ै बड़ी भयानक लहरǻ हमारे सामने हǾ परतंु
हम जानते हǾ िक हम लहरʠ के पार िकनारे के पास हǾ। देखा? हम िकनारे के
पास हǾ। केवल ȥȭथर रिहये। वचन मǻ ȥȭथर रिहये। परमेȫ वर के साथ ȥȭथर
रिहये। कोई ˄चता नहɀ िक आपको कैसा लगता हǾ, कुछ भी हो; वचन के
साथ ȥȭथर रिहये। आओ—आओ—आओ इसे ȥȭथर रखे, जब आप ये
बड़े बादल चारʠ ओर देखते ह,ै और तूफ़ान आ रहे हǾ, और परमाणु बम,
और हर चीज ʹजसके िवषय मǻ वे बात कर रहे हǾ। परतंु हमारा ȥȭथर करने
वाला वचन मǻ ह।ै परमेʉर ने कहा िक यह होगा; हम सब को कुचल दǻगे। जी
हाँ, हम उन सबके ऊपर चढ़ जाएंगे। जी हाँ, िबȧकुल! वे, वे हमǻ दबा नहɀ
सकते। वे हमǻ डुबा नहɀ सकते। तुम हमǻ कɕ मǻ दबा दो; हम िफर भी बाहर
िनकल आएंगे। अब केवल यही होना ह।ै अब संसार मǻ कोई और िव˃ध नहɀ
है िक इसे नीचे रख सके। हम इन सबको कुचल दǻगे, Ȋयʠिक हमारा बड़ा
कʂान दसूरी ओर से पुकार रहा हǾ।

हमने यीशु मǻ लगंर डाले हǾ, जीवन के तूफान मǻ चढाई
कʖंगा;

मǾने यीशु मǻ लगंर डाल िदया ह,ै मुझे तूफान या लहर
का कोई भय नहɀ;

157 जो कुछ भी हो, होने दीʹजये। जो भी हो, जो भी होगा, इससे कोई
अȝतर नहɀ पड़ता। हम यीशु के अदंर लगंर डाले हुए हǾ। यिद मǾ जीऊंगा,
तो मǾ परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए जीऊंगा। यिद मǾ मʕँ, तो परमेȫ वर
कɃ मिहमा के Ǻलए मʕँ। मǾ—मǾ—मǾ जसैा हँू वसैा ही रहँू…यह परमेʉर
कɃ मिहमा के Ǻलए ह,ै यही है जो मǾ करना चाहता हू।ं जब यह सब हो
जाये, तब मǾ यहाँ नहɀ रहना चाहता हँू। मǾ वहɀ जाना चाहता हँू…जहाँ
मेरे Ǻलए ईनाम है जो उसने मेरे Ǻलये ख़रीदा ह;ै वह नहɀ जो मǾने कमाया
ह,ै परȝतु जो उसने मेरे Ǻलए ख़रीदा ह,ै ʹजसने उसने मुझे अपने अनुɎह
से िदया ह।ै
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158 इसǺलए हम देखते हǾ सांझ का उʹजयाला यहाँ ह।ै और यिद आपके
पास देखने के Ǻलए ऑंखǻ ना हो, तो उस उʹजयाले से Ȋया होगा कैसे
उसके पास आयǻगे? सांझ का उʹजयाला Ȋया ह?ै उʹजयाला आता ह,ै
िक कुछ ɓकाʺशत कर।े यह ठीक बात है न? यिद यहां पर कुछ ह,ै आप
महसूस करते हǾ और समझ नहɀ सकतǻ िक अȝधकार मǻ Ȋया ह,ै तो आप
उʹजयाला करǻ। यह ɓकाʺशत करने के Ǻलए ह!ै मलाकɃ 4 को Ȋया करता
ह?ै देखा? वहɀ काम करता ह।ै सात मोहरʠ के खलुने से Ȋया मतलब ह,ै
जब िक ये सारे संगठन इस िवषय मǻ िहचिकचाते हǾ…?…ये ɓकाʺशत,
ɓकट करती ह।ै यिद आपके पास आंख नहɀ ह,ै तो इसके ɓकाʺशत होने
का Ȋया लाभ? पहले आँख होनी चािहए देखने के Ǻलए। यह ठीक है ना?
मलाकɃ 4 के Ǻलए, संत लूका 17:30, संत यूहʁा 14:12, यूहʁा 15:24,
16:13 भी ɓकाʺशत करने के Ǻलए ह।ै और ɓकाʺशतवाȊय 10:1 से 7 भी
ɓकाʺशत करता ह,ै सात मोहरʠ का खलुना, और सातवǻ दतू का संदेश का
खोलने; ɓकाʺशत करने के Ǻलए जब समझ का उʹजयाला आयेगा। अब
यिद मनुȬय…

159 इस लौदीिकया यगु के अदंर (Ȋया?) लोग “नगें” ह।ै Ȋया है वो?
“अधें।” उʹजयाला अधें Ȫयिɝ के Ǻलए Ȋया करगेा? यिद अधंा, अधें को
मागȁ िदखाएगा, तो Ȋया दोनʠ गɰे मǻ ना िगरǻगे? “नगें, अधें, और नहɀ
जानते।” यहां तक िक उनकɃ मȥȭतȬक कɃ इȥȝɒयाँ भी काम नहɀ कर रही
हǾ, उनके मȥȫतȈ कɃ, आȥșमक इȥȝɒयाँ, आȥșमक समझ। देखा?

“अʺभमानी, घमडंी, परमेȫ वर से अ˃धक सुखिवलास के चाहने वाले;
धोखेबाज, झूठा दोष लगाने वाले, असंयमी, और भलो के बरैी, भिɝ
का भेष तो धरगेे, परतंु उसकɃ शिɝ को ना मानǻगे।” वह ɓकाशन कɃ
सामथȁ मǻ; िवȫ वास तक नहɀ करते। देखा? वे भिवȬयवɝाओ जसैी बातʠ
मǻ िवȫ वास नहɀ करते। और इसǺलए वे उन बातʠ मǻ िवȫ वास नहɀ करते। वे
िवȫ वास करते हǾ िक—िक मलाकɃ चार एक िवशेष कलीʹसया है या िवशेष
संȭथा ह।ै

जब वह पहली बार आया तो वह मनुȬय था। जब वह दसूरी बार आया
दगुनी सामथȁ के साथ आया, वह मनुȬय था। जब वह यूहʁा बप˃तȭमा देने
वाले के ʖप मǻ आया, तो वह एक मनुȬय था। समझे?
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अं˃ तम िदनʠ मǻ जब सांझ का उʹजयाला चमकना आरभं करगेा, तो
आंखǻ खलु जाएगी और आप देखǻगे िक आप कहां जा रहे हǾ। तब देह पहले
ही पूरी बन चुकɃ ह,ै अपने परैʠ पर खड़ी ह,ै पिवɑ आșमा ʀारा िहलते हुए
ग˃त ɓाʂ कर रही ह।ै Ȋया? वही चीज जो भिवȬयवɝाओं के ऊपर मडंराती
थी ʹजसने बाईबल Ǻलखी, वही पिवɑ आșमा देह मǻ आ रही ह,ै और पिवɑ
आșमा से पȼरपूणȁ हो गई ह,ै पिवɑ आșमा मǻ चलती ह,ै हर संȭथा से हर
संजा˃तय, भाषाओं और लोगʠ से बाहर ह।ै
160 एक साधारण मिहला यहां ह,ै वह इस संȭथा या उस संȭथा से…इस
संȭथा से संबधं नहɀ रखती। वह कहɀ और से आई ह,ै और वह आज
ɓातः आई, वह एक ˃चɑ लाई। उसने…मेरे पुɑ को िदया जो िक बहुत ही
अचंʺभत हुआ था। मǾ नहɀ जानता िक उसने कभी इस िवषय मǻ सुना था
या नहɀ। मǾ नहɀ जानता। उसके पास ɓभु के सातवे दतू का ˃चɑ था जो
सात कǺलʹसयायी कालʠ के समय था, सात मोहरʠ के खलुते समय वहां
था, जब वह खलुी। उसने कहा, ȭवȟन मǻ उसने पीछे मुड़कर देखा िक वह
आकाश मǻ खड़ी ह।ै उसने पीछे मुड़कर वहां देखा और देखा िक कोई सफेद
पोशाक मǻ आगे बढ़ रहा ह;ै और उसके पीछे उसने कहा ऐसा लगा…िक,
“भाई ɕȝहम, वह आप थे।” और कहा, “उस झुडं मǻ,” बताया, “आपके
पीछे, बहुत रगं जा˃त के लोग थे झȝडो के साथ; जोʷजया; अलाबामा और
िवʺभʁ ȭथानʠ से जो आगे बढ़ते हुए,” ऊपर कɃ ओर आ रहे थे जहां दशȁन
मǻ मसीह ɓकाʺशत िकया जा रहा था। ओह, हाʅेलुȤया!
161 हम अं˃ तम िदनʠ मǻ ह,ै और िदनʠ के अं˃ तम घटंʠ मǻ ह।ै Ȋया आप उसे
उसके वचन मǻ देख पाते हǾ, और उसका सारा वचन यहां हमारे सामने ɓगट
हुआ ह?ै ओह, परमेȫ वर कɃ जीिवत कलीʹसया अपने परैʠ पर खड़ी हो जा,
और तेरे अदंर जो कुछ भी है पूरे से िवȫ वास कर। उस पिहये को पकड़ लो
उसे बीच मǻ से पकड़ लो, और आपका हर चलन कायȁ जो आप करते हǾ
उसे ȥȭथर करने दो। ɓșयेक िवचार जो आप मǻ हǾ, होने दे िक वह आपके
अदंर कɃ ऊंचाई के ʀारा िनयिंɑत हो। Ȋयʠिक, परमेȫ वर अपने वचन मǻ जो
इस समय के Ǻलए है उसमǻ ह,ै इस सांझ के उʹजयाले मǻ, जो उʹजयाला
चमक रहा ह।ै
162 चमगादड़ का अधंापन! आप उʹजयाला कर दीʹजए और चमगादड़—
चमगादड़ इतनी अधंी हो जाएगी िक उड़ ना सकेगी। बड़ा उʅ,ू वे सब बात
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सब रात के ʺशकारी और इस ɓकार कɃ चीजǻ, जसेै पानी कɃ छोटी मछली
यह िदन मǻ नहɀ देख सकते। वह नहɀ जानते िक यह सब Ȋया ह।ै वह नहɀ
देख सकते।

और सांझ का उʹजयाला आ चुका ह।ै हर ʔʊांत जहां कहɀ हम बाईबल
कɃ ɓकृ˃त मǻ हम जाते हǾ उस—उस मूरत को-…जो दािनयेल ने देखी,
और—और समय के राजा और हर एक ने देखी और वे सब बातǻ, ɓșयेक,
हर ɓकार से, हर ग˃त, देह का हर ȭथान, िनधाȁȼरत अवȭथा हमǻ यह दशाȁता
है िक हम िकस समय मǻ रह रहे हǾ। इससे हटकर और कोई ɓȭताव नहɀ
आ सकता।

हाथ का एक चलन था; ɓेम, वसैली। नेव का एक आंदोलन था;
लूथर। ɓेम, इससे बढ़कर कभी नहɀ हुआ यह वसैली आȝदोलन कहलाया।
उȝहʠने सारे संसार मǻ िमशनरी भेजǻ। एक महान आंदोलन अपने यगु से
पहले िकया गया।

तब पǻटीकोȭटल यगु आया; वह ʺभʁ-ʺभʁ उंगǺलयʠ और बातʠ मǻ
आया, जुबान का और नाक और वगरैा-वगरैा का पǻटीकोȭटल यगु।

अब यह आंखो के यगु मǻ ह।ै िकतना अȏछा है िक आपको आंखʠ कɃ
आवȫयकता हो या उʹजयाले कɃ आवȫयकता यिद उʹजयाले को देखने के
Ǻलए आंख ही ना हो? देखने के Ǻलए पहले आँख होनी चािहए। और जब वह
आ जाती ह,ै तब उसने सात मोहरे खोली और सांझ का उʹजयाला ɓकट
िकया, तब उसने सारे भेदो को जो सारी कलीʹसयायी यगु से गुʂ थे, अब
खोल िदया है जसैा िक उसने ɓकाʺशतवाȊय 10;1-7 मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
आज हम यहां वचन के बीच मǻ ȥȭथत ह,ै और वचन हम पर यीशु मसीह के
ʀारा ɓकट िकया जा रहा ह।ै तो िफर, यह परमेȫ वर का वचन ह।ै
163 और उसकɃ ɓजा होने के नाते हमǻ उसके और पास इसे समझने के
Ǻलए जो िक लेखक है जाना चािहए, तािक यह ɓकट हो। “ओ ɓभु, तेरे
पास मेरे करने के Ǻलए Ȋया ह?ै यिद मुझे बाहर जाकर सुसमाचार ɓचार
करना चािहए, या मǾ घर पर बठूै? यह Ȋया है इससे कोई मतलब नहɀ,
यिद मुझे एक अȏछी पșनी होना चािहए, यिद मुझे एक अȏछी मां होना
चािहए, यिद मुझे यह, वह या कुछ करना चािहए? जो भी हो, यिद मुझे
एक िकसान होना चािहए, यिद मǾ…ɓभु चाहे जो भी हो, आपके पास मेरे
करने के Ǻलए जो भी होगा?”
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164 Ȋया शाऊल नहɀ ˃चʅाया था िक, “ɓभु, मेरे करने के Ǻलए Ȋया ह?ै”
वह अपने मागȁ पर आगे…बढ़ रहा था तािक—तािक सारी कǺलʹसयाओ
को कैद कर दे। परतंु तब वह ˃चʅा उठा, “तेरे पास मेरे करने के Ǻलए
Ȋया ह?ै” जब वह रोशनी चमक उठी एक आग के खबें िक तरह जो उसके
ऊपर था। “तू मुझसे Ȋया कराना चाहता ह?ै”
165 मǾ सो˃चए इसे समाʂ करते हुए यह एक अȏछा वचन ह,ै और किहए,
“ɓभु आपके पास मेरे करने के Ǻलये Ȋया ह?ै जब मǾ इस वचन को इस
समय ʹसɺता से ɓकट होते हुए देख रहा हू;ं तो ɓभु मेरे करने के Ǻलए
आपके पास Ȋया ह?ै”

आईये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
166 मǾ यहां सब से कहता हूं िक अपने ɚदय को जांचे और यह ɓʇ करǻ,
“ɓभु आपके पास मेरे करने के Ǻलए Ȋया ह?ै” और आप लोग जो राʊȄ
मǻ टेलीफोन पɺ˃त से सुन रहे हǾ आप अपने ʹसरʠ को झुकाये और पूछे,
“ɓभु, आपके पास मेरे करने के Ǻलए Ȋया ह?ै हम देख रहे हǾ िक हम अं˃ तम
िदनʠ मǻ हǾ और अं˃ तम घिड़यʠ मǻ, यह िबȧकुल ठीक हमारे सामने है और
साधारणता मǻ ɓकट हुआ, आपके पास मेरे करने के Ǻलए Ȋया ह?ै”
167 िɓय परमेȫ वर, जबिक यह लोग यह ɓʇ पूछ रहे ह;ै मǾ ȭवयं भी आपसे
पूछता हू,ं ɓभु, आप मुझ से आप Ȋया करवाना चाहते हǾ, जसैा िक मǾ
महसूस करता हूं िक हर िदन इसके Ǻलए िगना जाना चािहए। और मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आप मेरी सहायता करǻगे, ɓभु, िक मǾ हर िदन को आपके
सȣमान और मिहमा के Ǻलए जीऊं।

मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हम मǻ से ɓșयेक कɃ सहायता करǻगे जो
इस राʊȄ मǻ ह,ै और उनकɃ भी जो यहां आराधनालय मǻ उपȥȭथत है जबिक
हम अपने ɚदय को जाचते हुए कहते ह,ै “ɓभु आपके पास मेरे करने के
Ǻलए Ȋया ह?ै मǾ Ȋया कर सकता हू,ं ɓभु िक आपके राȑय और पȈ को
आगे बढ़ाऊं?” परमेȫ वर, इसे Ɏहण कɃʹजए।

हमारे ɚदयो को जां˃चये और परǺखए। यिद हम मǻ कोई अपराध पाया
जाता ह,ै ɓभु, कोई ȭवाथȁ पाया जाता ह,ै कोई खराब उɹेȫय या मनसा
पाई जाती ह,ै तो ओह परमेȫ वर हमǻ अपने पुɑ यीशु मसीह के लहू से शुɺ
कर दे, ʹजसकɃ मृșयु और जी उठने को हम नɗता पूवȁक Ɏहण करते और
मानते हǾ। और िवʉास करने के ʀारा हम ȝयायो˃चत ठहराते हǾ िक उसने
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यह िकया है हम ɓसʁतापूवȁक उसके उɺार कɃ योजना को Ɏहण करते हǾ
जो िक आपने हमǻ दी ह।ै

िपता हम आज के िदन के सȝदेश के Ǻलए आपका धȝयवाद करते हǾ,
ʹजसका हम िवʉास करते और ʹजस पर हम ȥȭथर ह,ै ʹजसको हम जानते
और िवȫ वास करते हǾ िक यह आपका वचन और आपका संदेश ह।ै दसूरे
लोगʠ से ʺभʁ होने के Ǻलए नहɀ, परतंु इसका ɓयșन करते हुए िक यीशु
मसीह िक तरह होते चले जाए जो िक हमारा आदशȁ ह।ै
168 िɓय परमेȫ वर, यहां बहुत सारे ʕमाल रखे हुए हǾ और यहां चारʠ ओर
बीमार लोग हǾ। और ɓभु मǾ ȭवयं आज ɓातः थक कर ऊबा हुआ हू।ं
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हमारी सहायता करǻगे, िɓय परमेȫ वर। हम
आपके और सामथȁ के Ǻलए देखते हǾ। आप हमारी सामथȁ ह।ै आपने बहुतो
कɃ सहायता कɃ, ȟयारे परमेȫ वर।
169 उस िदन जगंल के जगंल के बारे मǻ सोचता हू,ं जब भाई बकै वुड के
साथ जा रहे थे, जब डॉȊटरʠ ने…उनके ɚदय िक दशा इतनी खराब थी
िक वे बड़ी मुȥȫकल से चल पा रहे थे। तब सोच कर िक कैसे मǾ…थोड़ा,
मǾ जानता था िक उस दशȁन के बाद पहाड़ʠ पर चलते हुए, “मुझे एक ʸसह
िमलना चािहए। और मुझे उस ʸसह को मरा हुआ देखना चािहए।”

और तब वहां से उतरते हुए, और ɮूसान के फर केफेटेȼरया मǻ खड़े
हुए, उनके कपड़ʠ ढीले ढाले लटक रहे थे, उनकɃ आंखǻ झुकɃ हुई थी। मǾने
कहा, “परमेȫ वर, यिद आप दशȁन मǻ यह िदखा सकते हǾ िक ʸसह कहा ह,ै
तो सच मǻ, आप भाई वुड के िवषय मǻ भी िदखा सकते ह।ै”

और तब यह आता ह,ै “अपने हाथ उनके ऊपर रखो।”
और आज वह यहां है हमारा भाई बकै िफर से मजबूत हो गया, और उन

पहाड़ʠ पर ऊपर नीचे भाग रहा ह।ै िɓय परमेȫ वर, हम तेरे कैसे धȝयवाद
करǻ। आप हम सब के Ǻलए वही परमेȫ वर ह,ै जसेै आप भाई वुड के Ǻलए
थे। मǾ जानता हूं िक आप उनसे ɓेम करते हǾ Ȋयʠिक वे आपके सɧे और
िनȬकपट सेवक ह।ै
170 और िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हम मǻ से हर एक के
साथ Ȫयवहार करǻगे, और हमारे पापʠ को Ȉमा करǻगे, और हमारी शारीȼरक
बीमाȼरयʠ को चंगा करǻगे। ɓभु हमǻ ɓ˃तिदन अपने सामान बनाते जाए, जब
तक हम यीशु मसीह के कद मǻ पूरे ना हो जाए। ɓभु, इसे Ɏहण करǻ।
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मǾ िवȫ वास करता हूं िक आपने हम मǻ से हर एक के ɚदय को जांचा है
हम जानते हǾ िक Ȋया करना ह।ै अब हम आपसे आशीष मांगते हǾ, यीशु
के नाम मǻ।
171 और जब हमारे ʹसर झुके हुए हǾ, तो Ȋया कोई यहां पर जो उपȥȭथत
हो, या टेलीफोन पर राʊȄ मǻ—मǻ कहɀ भी जो यह चाहता हो, जबकɃ आप
ɓाथȁना कर रहे हǾ और आपके सर झुके हǾ इस समय अपना हाथ परमेʉर
कɃ ओर उठाये। आप केवल यही कर सकते ह;ै आज ɓातः यहां पर बहुत
भीड़ ह।ै ʹसफȁ अपना हाथ परमेȫ वर कɃ ओर उठा कर, कहे, “परमेȫ वर
मुझे और यीशु के समान बना दे। मǾ—मǾ चाहता हूं िक मǾ और यीशु के
समान हो जाऊं।” परमेʉर आपको आशीष दे। यहां से बाहर पूरे राʊȄ मǻ हर
तरफ हाथ उठे हǾ, एक ठोस समूह। मेरा भी हाथ उठा हुआ ह।ै “मǾ भी यीशु
के समान बनना चाहता हू।ं ɓभु, मुझे जांचे और यिद कोई बुराई िमलती
है तो उसे िनकाल दे। मǾ—मǾ चाहता हू…ं” Ȋया? हम यहां पर इतने लबें
समय से िकस Ǻलए ह,ै तब भी हम यहां से जाने वाले हǾ चाहे आप…इसे
कोई मतलब नहɀ आप Ȋया ह,ै आप िकतने धनवान, िकतने िनधȁन ह,ै
िकतने जवान, िकतने बूढ़े हǾ।
172 कल मǾ वहां पहाड़ पर िनधȁन एक—एक लोगʠ के झुडं के पास…उस
गɵे पर खड़ा था। वहां एक छोटा पȼरवार था, मǾ एक Ȫयिɝ से परमेʉर के
िवषय मǻ बहुत देर से बातǻ करता रहा। उसकɃ िɓय पșनी सात या आठ
बɧʠ उसके साथ आई; वह ȭवयं दबुला, लबंा Ȫयिɝ था, और दो डॉलर
ɓ˃त िदन पर कायȁ कɃ कोʺशश करता था। और एक Ȫयिɝ ने उसे एक
छोटी सी झोपड़ी रहने के Ǻलए दे दी थी। और उसकɃ पșनी अब एक और
बालक को जȝम देने पर थी, और उसके पास चौड़े फाल कɃ कुȧहाड़ी थी
वह लकड़ी काटकर नीचे कɃ ओर खɀच रही थी; एक कुȧहे पर बɧा था
दसूरी ओर से; डाली खɀच रही थी िक उसे काटे और गुसबरी बतȁन मǻ
जमा कर रही थी, िक शरद ऋतु मǻ भूख से बच सके। ओह, हमǻ उसके
Ǻलए िकतना द:ुख लगा! भाई वुड और मǾने एक टȄक Ǻलया और उसके Ǻलए
बहुत सी लकड़ी काट कर ले आए। वह ʒी वहां खड़ी हुई बहुत आभार
मान रही थी। मुझे उसके Ǻलए द:ुख लगा। और हम उनके Ǻलए ɓाथȁना
करते रहे।
173 और उसके छोटे बɧे को िमगɁ आती थी। हमने जाकर छोटे बɧे के
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Ǻलए ɓाथȁना कɃ और परमेȫ वर ने उसे चंगा कर िदया। और एक िदन उसके
प˃त को हȺनया हो गया, और वह गया…

मǾ उससे बातǻ कर रहा था। वह ʹसगरटे पी रहा था, वे दोनʠ। वह तबंाकू
का ɓयोग करती थी, और वह भी वे साधारण पहाड़ी लोग थे। और तब मǾ
इस िवषय मǻ उनसे बातǻ करता रहा। और कल ɓातः जब मǾ िदन िनकलते
ही मǾ वहां गया और वह सामने से अपने हाथ समेटे आ रहा था, और उसने
कहा, “भाई िबली, मǾ अब एक बदला हुआ मनुȬय हू।ं” उसने कहा, “मǾने
अपनी अं˃ तम ʹसगरटे पी ली, और अब मǾ ɓभु कɃ ओर हू।ं”

वह कहने, “लगी मǾने भी अपनी अं˃ तम ʹसगरटे पी ली।”
ओह, बीज बोओ!ं “मǾ ɓभु ʹजसने सीचा ह।ै मǾ उसे िदन-रात ʸसचूंगा

िक कोई उसे मेरे हाथʠ से ना ले सकेगा।”
174 ओह परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं अब दया कर और हमारे ɚदय कɃ
इȏछा को पूरा कर, Ȋयʠिक ɚदय से आपकɃ सेवा करना चाहते हǾ। अब,
हे िपता, सब तरह ये आपके हाथʠ मǻ ह।ै यह आपके बालक ह।ै और अपने
अनुɎह के अनुसार इनसे Ȫयवहार कर ɓभु; ȝयाय से नही, परतंु अनुɎह
से। यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
175 आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
अपने पूरे ɚदय से! अब, ʹजनके ʕमाल थे वे इȝहǻ ले सकते हǾ।

और अब हमारी सभाये, मǾ सोचता हूं सात से थोड़ा पहले आरभं होगी,
या एसे ही कुछ होगी। भाई नेिवल घोषणा कर दǻगे, अभी थोड़ी देर मǻ उनके
आरभं होने के बारे मǻ।

और मेरे िवचार से आज ɓातः कोई बप˃तȭमा ह?ै [भाई नेिवल कहते
हǾ, “पानी तयैार ह।ै”—सȣपा।] पानी तयैार ह,ै यिद यहां कोई ऐसा हो
ʹजसका बप˃तȭमा अभी तक हमारे ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ ना हुआ हो,
Ȋयʠ, यह िन˃ʆत ह…ैबप˃तȭमे के Ǻलए पानी तयैार है
176 हम सब सेवक भाइयʠ कɃ सराहना करते हǾ। भाइयʠ, मǾ देखता हू…ंिक
िकस ɓकार आपकɃ सेवाएं ठीक चली, भाई परनेल? और भाई माȺटन,
और ओह उनमǻ से बहुत से यहां पर उपȥȭथत ह,ै भाई ली वेयल। ओह,
यहां तो सारी जगह मǻ बहुत से सेवक ह।ै िनʆय ही हम आपके यहां आने के
Ǻलए सराहना करते हǾ, सारे संसार मǻ आप हमारे साथ संग˃त करते रहे।
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177 हो सकता है िक आप मेरे साथ इस पर िबȧकुल पूरी तौर से सहमत
ना हो; मǾ आपसे नहɀ कहता िक आप सहमत हो। केवल एक बात िक आप
इस पर िवचार करǻ। आपने जो मुझे बताया ह,ै मǾ िवचार करता हू।ं यिद
सेवकगण टेप ले और कहे िक, “भाई, मǾ इस पर सहमत नहɀ हू।ं” तो मेरे
भाई, यह ठीक ह।ै आप कुछ भेड़ʠ के चरवाह हʠगे; आप—आप जसैा चाहे
उȝहǻ खाना Ǻखलाये।

मǾ अपने से पूरा यșन करता हूं िक वचन के साथ बना रहू,ं वह जो
परमेȫ वर के Ǻलए मेरे हाथʠ मǻ सोपे गए हǾ, Ȋयʠिक भेड़, भेड़ का खाना
चाहती ह,ै यह िबȧकुल ठीक ह।ै “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै” और
ʹजसके ʀारा हम जीिवत रहते हǾ, हर वचन जो िनकलता ह…ैसारा नहɀ…
केवल अब एक शȡद नहɀ और तब; परतंु हर वचन जो परमेȫ वर के मुख से
िनकलता ह,ै यही है ʹजसके ʀारा संत को जीना ह।ै

आईये जब हम अपने ʹसरʠ को जब झुकाये हुए ह।ै अपने परैʠ पर खड़े
हो जाये…

और भाई नेिवल, Ȋया आप इन से कुछ कहना चाहते हǾ? [भाई नेिवल
कहते ह,ै “नही।”—सȣपा।] भाई मान? ठीक ह।ै

हर कोई अȏछा महसूस कर रहा ह?ै किहये, “आमीन।” [सभा कहती
ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] ठीक ह।ै

अब आइए अपने ʹसरʠ को झुकाये।
मǾ भाई ली वेयल से कहना चाहता हँू, िक यिद वह यहाँ आकर, या वे

आ सकते हǾ। यिद आप वही आ जाये, भाई वेयल, यिद आप आ सकते हǾ।
भाई वेयल यहाँ ह,ै जो िकताबे Ǻलखते ह।ै अब उȝहʠने सात कलीʹसया

कालो कɃ पुȭतक तयैार कर ली ह,ै और सात मोहरʠ कɃ पुȭतक पर कायȁ
कर रहे ह।ै और हम आशा कर रहे है िक जȧद ही वे आ जाएगी। ठीक ह।ै
भाई ली वेयल।

परमेȫ वर आपको आशीष दे। 
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